T I dl №lu la O in VORBI VĂ ROG, DREAPTA Sankt Petersburg • Norint • UDC BBK Rus- K Recenzători: I M Steblin-Kamensky, membru corespondent al Academiei Ruse de Științe, doctor în filologie, profesor; V B Evtyukhin, doctor în filologie, profesor Editor N R Lieberman Artistul I A Ioanov ISBN - L-QOMrX © Norint, Cuprins Către Cititor Să definim subiectul {uZio&fa Ce este o limbă? Pentru ce au nevoie oamenii de limbaj? Nu este profitabil să faci greșeli $iac în felul tău În pragul templului Cuvinte de diferite profesii „Femeie” și „mascul” în rusă Numit vulgar Avem un uscător de păr? Este posibil să distingem un moscovit de un petersburgez prin vorbirea lor Nu chiar gemeni Axa Timpului Oda Cu cât este mai în vârstă, cu atât mai rău (sau mai bine?) De ce îmbătrânesc cuvintele? Este slavona bisericească veche învechită? De ce sunt necesare cuvinte învechite? Nou-nouț, nou-nouț, cuvinte Calendarul și cultura vorbirii Cuvinte și lucruri Cum se schimbă totul! Extrase din istoria lucrurilor Vantuz, e un tyrkalka, e un scuipat Să vorbim despre publicitate Cu Mufy după cuvântul Ce sunt „cuvintele străine”? Se poate face fără cuvinte străine? Agrabhata cu maimute Ketchup mental În rusă despre o limbă străină Cuvinte de rase rare Cu majuscule De la ORRICK la politia rutiera Despre răufăcători și străini Și în zona noastră se spune Neînțeles și greșit înțeles Nici un cuvânt Bloc de construcție a vorbirii Mergând, bine țintit, înaripat și hărțuit Ceva ca un dicționar Doar puțină gramatică În Biroul Şefului Şef Să trecem la cifrele de afaceri j a fost primul cuvânt care suna Permiteți-mi să aplic! Ceva despre „vorbirea corectă” Bun pentru francezi! Scrisoare lipsită de drepturi de autor Numere în cuvinte Vorbim cum scriem sau cum vorbim? Ne prostim? postwords: să încercăm să compilam o bibliotecă Ce dicționare se numesc explicative? Ce altceva merită citit? Cuvinte Mayshsh, despre care se roagă să cunoască ceva interesant și util (Pentru Іitat&іyu Găzduiesc emisiunea „Speak Russian” la radioul din Sankt Petersburg La prima vedere, acest apel nu are niciun sens, deoarece se adresează persoanelor care vorbesc deja rusă Între timp, după ce ai ascultat și privit cu atenție cum se vorbește și se scrie limba rusă în jur, este ușor să te descurajezi și să decizi că marea limbă rusă s-a terminat Acest lucru, desigur, nu este adevărat În orice moment, au fost oameni care își vorbeau cu brio limba maternă și cei care o vorbeau cu greu Nu este vorba despre a trata erorile lingvistice o dată pentru totdeauna - o astfel de sarcină nu poate fi rezolvată nici măcar printr-o sută de emisiuni pe toate canalele de radio Am vrut doar să încurajez ascultătorii să acorde mai multă atenție vorbirii lor Pentru ce? Ei bine, cel puțin să nu fie de râs Nu cred, de exemplu, că M S Gorbaciov a fost încântat de numeroșii parodiști care i-au imitat accentele „accept * și” accept Și atenție: el însuși a încetat să mai vorbească așa, dar oamenii nu se lasă Recent, în ziare și la televiziune luminează intermitent expresia „coloana bârfelor” Sub o astfel de rubrică, se oferă de obicei informații despre diverse recepții, baluri, prezentări și alte lucruri în același sens Regizori de film și președinți de companii, jucători celebri de hochei, modele de modă și deputați ai Dumei de Stat în costume impecabile se răsfățesc cu bucuriile „vieții sociale” Un jurnalist, și mai des un jurnalist, aproape cu o plecăciune, aleargă până la „leul secular” și cere să spună câteva cuvinte în microfon „Leul”, de dragul decenței, pronunță capricios tocmai aceste cuvinte Și devine imediat clar că o creatură complet diferită se ascunde sub masconul unui leu, că nu este o persoană laică, ci simplul nostru tip sovietic, care abia a terminat trei clase de școală elementară și, în același timp, a luat legătura cu o companie de stradă proastă Îți amintești de Pigmalionul lui Bernard Shaw? Mulți, totuși, sunt mai familiarizați cu musicalul My Fair Lady Când profesorul Higgins și-a propus obiectivul incredibil de a face o doamnă adevărată dintr-un vânzător ambulant, el nu doar a îmbrăcat-o, ci a învățat-o să vorbească ca o doamnă adevărată Acesta a fost principalul lucru Și acești „laici sovietici” ai noștri se expun cu fiecare cuvânt, fiecare intonație, arată că sunt impostori Poți învăța să vorbești? Sigur Dar pentru asta trebuie să studiezi Ce anume? Care ar trebui să fie un discurs bun rusesc? Ce proprietăți ar trebui să aibă? Ce criterii trebuie să îndeplinească? În emisiune, încerc să răspund la aceste întrebări Despre aceasta la cartea propusă Este clar că cărțile și emisiunile radio sunt construite în funcție de diferite cinci ne Emisiunea durează - minute, dar cât de multe se pot spune în acest timp? În consecință, a trebuit să reorganizez mult pentru a obține cel puțin un text coerent din programele individuale Cu toate acestea, păstrează unele caracteristici de gen la care nu am vrut să renunț Ei bine, cel puțin sarcinile pe care le-am dat publicului și întrebările pe care m-au întrebat Acum adresez cititorului toate aceste sarcini și întrebări, dar totuși, pentru a nu-i distrage atenția de la lectură, dau răspunsul imediat după întrebare Pentru ca cartea să fie folosită ca instrument de referință, la sfârșitul acesteia este inclus un index de cuvinte și expresii Cartea a fost scrisă Vreau să mulțumesc jurnalistei de radio Natalia Anatolyevna Milyakh, cu care transmit, și ascultătorilor de radio Alexander Mironovici Grossman, Galina Mihailovna Burtseva, Lyudmila Mihailovna Klinduhova Lyudmila Nikolaevna Solovkina, Svetlana Leonidovna Golubeva, Larisa Grigorievna Sakovskaya și, în general, toți ascultătorii, ale căror scrisori le-am citit cu atenție, fără mare folos Fără acești oameni nu ar exista transmisie, nici carte În esență, aceștia sunt coautorii mei, deși responsabilitatea pentru neajunsurile cărții îmi revine exclusiv P Klubkov Să definim subiectul ^aSmvora Cărțile încep altfel Unii cred că deschiderea ar trebui să fie cât mai dinamică: „A sunat o împușcătură ” sau „Deodată un pumn uriaș a fluierat peste urechea maiorului” Nu sunt prea multe împușcături în această carte, iar pumnul care fluieră a apărut pentru prima și ultima oară În plus, în ocupația mea principală sunt profesor universitar, și se obișnuiește ca noi, începând, de exemplu, un curs de prelegeri, să dăm definiții conceptelor inițiale Deci de ce ar trebui să-mi rup natura? Asa de Ce este limbajul? În dicționarul lui Dahl, intrarea corespunzătoare începe cu o formulare care mi-a plăcut întotdeauna foarte mult: „un proiectil cărnos în gură, care servește la căptușirea dinților alimentelor, pentru a-i recunoaște gustul și, de asemenea, pentru vorbirea verbală sau, la animale , pentru sunete individuale * Totuși, același Dahl are o altă semnificație: „vorbirea verbală a unei persoane, după naționalități; vocabular și gramatică naturală; totalitatea tuturor cuvintelor oamenilor și combinarea lor corectă pentru a le transmite gândurile În lingvistica modernă, se face o distincție clară între conceptele de limbă și vorbire Limba (cunoașterea limbii) există în mintea vorbitorilor, vorbirea există în formă sonoră sau scrisă Fiecare vorbește despre el și în felul lui, iar pentru unii, vorbirea poate fi analfabetă sau legată de limbă, iar limba (în acest caz, rusă) este proprietatea noastră comună Mulți dintre compatrioții noștri cred că adevărata limbă rusă nu mai există deloc, că a murit sub atacul cuvintelor străine și jargonul hoților Ce se poate spune despre asta? În primul rând, trebuie să te calmezi puțin Dacă nu avem nevoie în dicționar pentru a citi Tolstoi și Cehov, ceea ce înseamnă că limba rusă este vie Faptul că printre contemporanii noștri sunt mulți analfabeți este evident, dar așa a fost întotdeauna O persoană care își stropește în mod constant discursul cu cuvinte străine sau expresii obscene, fraze clericale sau cuvinte parazite își înfundă propriul discurs, îl face neplăcut sau de neinteligibil, dar limbajul nu are nicio legătură, atâta timp cât există și alți oameni care știu cum să-l folosească Limba este un fenomen social, nu individual Dostoievski, în Jurnalul unui scriitor din , vorbește despre limbajul bețivilor și spune că această limbă este „doar numele unui substantiv non-lexicon” Vorbește despre o conversație pe care a auzit-o întâmplător pe strada „șase artizani beți”, despre o conversație care a constat în repetarea cu diferite intonații a uneia neincluse în dicționare (lexiconele), adică un cuvânt obscen Merită să concluzionăm din această observație că limba rusă a murit deja în a doua jumătate a secolului al XIX-lea? Cuvântul limbă are mult mai multe semnificații, printre care următoarele (după Dahl) merită menționate: „un popor, un pământ cu populația sa de același trib, cu aceeași vorbire” Războiul Patriotic din a rămas în istorie, în memoria poporului ca „o invazie a douăsprezece (sau două duzini) de limbi” Fii atent la accent În secolul al XVIII-lea și la începutul secolului al XIX-lea, accentul în cazuri oblice și la plural al cuvântului limbă în acest sens și în sensul vorbirii a căzut pe tulpină: limbă, limbă, limbi, limbi etc Pentru Pușkin, diferența de accentuare a acestui cuvânt a fost determinată de stil, iar accentul arhaic al limbajului, limbilor, de regulă, este observat la el în cazurile în care cuvântul este folosit metaforic, în sens figurat În alte cazuri, stresul normal, familiar pentru noi este limbajul, limbajul, limbajul Comparaţie: Nu știa bine rusă, N-a citit revistele noastre și s-a exprimat cu greu în limba maternă Lebăda înoată, ciugulește zmeul rău, Se grăbește lângă moarte, Bate cu aripa și se îneacă în mare - Și apoi îi spune prințului în rusă: „Tu, prinț, ești salvatorul meu, izbăvitorul meu puternic ” Dar Și într-o neliniște de neînțeles ard, mocnesc, îmi arde sângele, Și totul într-o limbă, inteligibilă pentru inimă, El vorbește de tandra pasiune sau Nu, nu sunt un lingușător când compun laude gratuite către rege: îmi exprim cu îndrăzneală sentimentele, vorbesc cu limba inimii Astăzi, un astfel de accent (yazyky, yazyky) se păstrează doar atunci când cuvântul este folosit în sensul arhaic de „oameni”, în principal în expresia „douăsprezece limbi”, adică armata napoleonică În toate celelalte cazuri, trebuie să vorbiți limba, limba, limba etc cu accent pe final: a studia limbi străine, ca vaca a lins limba, cercetașii au luat limba etc Dar adjectivul din cuvântul limbaj în sensuri diferite este format în moduri diferite Dacă vorbim despre „un proiectil cu carne în gură”, atunci adjectivul corespunzător este limbaAvy, de exemplu, „cârnat de limbă”, sau limbă, de exemplu, „os de limbă” Dacă vorbim despre vorbirea umană, atunci este necesar să vorbim lingvistic, de exemplu, „politica lingvistică”, „procesul lingvistic”, „fenomenul lingvistic” > corespund „B”, „T” din Europa de Vest (Vasily - Vasile, Foma - Thomas, Fedor - Theodore)? Limba greacă, ca oricare alta, are propria sa istorie De-a lungul acestei istorii, compoziția sa sonoră s-a schimbat, structura gramaticală s-a schimbat Vechii romani, care, după cum știm, vorbeau latină, au împrumutat multe cuvinte de la greci, care mai târziu au venit din latină în Europa de Vest limbi de schi Când creștinismul a început să se răspândească printre slavii din Bizanț, cuvintele grecești s-au revărsat în limbile slave Dar limba greacă însăși s-a schimbat în acest timp Sunetul antic [b], notat cu litera „beta”, s-a transformat în [v], iar litera însăși a început să se numească „vita” (cf cuvântul rusesc alfabet} [t] aspirat, posibil similar la engleza th, în latină și-a pierdut aspirația și s-a transformat într-un simplu [t] și a ajuns în slavă sub forma [f], iar litera în sine, vechea Ѳ „tta”, a devenit cunoscută sub numele de „fita” t | „acest” a devenit „ita”, etc Astfel, imaginea sonoră a cuvintelor grecești de origine este determinată de modul în care aceste cuvinte au ajuns la noi S-a întâmplat ca același cuvânt să vină la noi în momente diferite în moduri diferite și, uneori, cu diferențe de sens Așa este soarta, de exemplu, a cuvintelor ritm și rimă În greacă, acesta este un cuvânt, dar la noi nici măcar nu sunt sinonime În cuvintele termometru și Termopile (știm din bătălia de la Termopile din cursul istoriei antice) aceeași rădăcină, adică „căldură, căldură” Alături de cuvintele teatru, bibliotecă, în istoria limbii ruse există forme featr, vivliofika Homer pe vremuri în Rus' se numea Omir Numele grecesc pentru alfabetul alfabetului în multe limbi vest-europene sună ca alfabet, numele Babilonului este Babei În ceea ce privește forma Babilop găsită pe semne, în general nu este clar în ce limbă! Să revenim, însă, la semnele cuvintelor împrumutate Un alt astfel de semn sunt consoanele solide înainte de „e”: tempo, delta, fonetică, hotel Pe exemplul cuvintelor cu o consoană tare și moale înainte de „e”, se vede clar cum, pe măsură ce cuvântul se răspândește, forma sa este rusificată, cum cuvântul este stăpânit de limba rusă Atâta timp cât cuvântul este limitat în întrebuințare, atâta timp cât este folosit doar de specialiști, păstrează o consoană solidă Dacă cuvântul devine larg răspândit, consoana se înmoaie În timp ce pionierii erau numiți pionieri (de exemplu, primii coloniști din Vestul Îndepărtat american), acest cuvânt a fost pronunțat cu un „n *” ferm Când cuvântul a început să desemneze copii în legături roșii și a fulgerat în vorbire, consoana a devenit moale Același lucru s-a întâmplat și cu cuvintele academie, bibliotecă, muzeu Anterior, erau pronunțate ca și cum ar avea litera „e” în ele, dar acum singura pronunție acceptabilă este moale Cuvintele străine au și caracteristici gramaticale Deci, dacă substantivul nu este înclinat, atunci acesta este un semn sigur de împrumut și relativ nou: cafea, capturări, domino, șasiu, canguri Cu toate acestea, observăm că această trăsătură este caracteristică în principal pentru acele împrumuturi care se termină cu o vocală Robot, echipament de scuba, laser, tranzistor, combină schimbarea în cazuri nu mai rău decât cuvintele native rusești În ultimul timp, însă, s-a răspândit un obicei uimitor de a lăsa neschimbate mărcile și mărcile comerciale străine (Stimorol, Aquafresh, Minton etc ) Unii persistă, nedeclinând numele rețelei de calculatoare „Internet”, și chiar rezumă baza teoretică pentru aceasta: cuvântul, spun ei, este engleză Dar fotbal este și un cuvânt englezesc Din fericire, acest lucru este tipic în principal pentru publicitate În viața obișnuită, nimănui nu-i trece prin cap să spună fraze nebunești precum „Acționează cu acțiunea triplă „Flex”!” Oamenii se spală pe dinți nu cu Blendamed, ci cu Blendamed De ce fanii corectitudinii și purității vorbirii ruse mai cred că cuvintele străine sunt cumva mai rele decât cele rusești? Să încercăm să ne dăm seama Un cuvânt de origine rusă sau un împrumut de lungă durată este încorporat în sistemul lexical, gramatical și de formare a cuvintelor limbii ruse Luați, de exemplu, cuvântul tabel Acest substantiv se schimbă în cazuri și numere (masă, masă, tabele), îi găsim rădăcina în multe alte cuvinte ale limbii ruse (sala de mese, birou, masă, blat, sărbătoare) Toate aceste forme și cuvinte se susțin, se motivează, se explică reciproc, formează un sistem Imaginează-ți acum că masa engleză a pătruns în limba rusă În engleză, este inclus și în sistemul de motivații reciproce și este pe înțelesul tuturor Odată ajuns în textul rusesc, cuvântul tabel se uită cu frică în jur în căutarea rudelor și nu găsește pe nimeni În general, trebuie amintit că un cuvânt englezesc sau francez, care se încadrează în limba rusă, încetează să mai fie engleză sau franceză Se dovedește a fi pur și simplu neoriginal Ea ajunge pe nervii fanilor purității limbii și în cele din urmă dispare din vorbirea rusă sau, cu o bună combinație de circumstanțe, capătă o semnificație specială care nu coincide cu cea originală și uneori își creează propria familie O astfel de poveste s-a întâmplat cu cuvântul voucher În engleză, structura sa este absolut clară Există un verb a garanta, care înseamnă „garantează, garantează” În consecință, substantivul voucher înseamnă „garanție, chitanță” În rusă, pentru concizie, acest cuvânt a început să fie numit un document cu denumirea oficială „control de privatizare” Apoi au apărut cuvintele voucher, voucherizare, iar când campania s-a încheiat, cuvântul a început să fie uitat treptat, iar dacă nu se întâmplă unul nou, atunci va părăsi complet limba rusă Dar cuvântul computer, aparent, va rămâne În engleză, este aranjat simplu: computerul este format din a calcula - a calcula, adică înseamnă pur și simplu „calculator” Acest cuvinte pe pământ rusesc, s-a născut o familie destul de numeroasă: computer, informatician, informatizator etc Cuvântul s-a dovedit a fi mai convenabil decât calculatorul electronic greoi sau prescurtarea stângace a calculatorului Difuzorii tind întotdeauna să economisească efort În general, problema aici nu este atât lingvistică, cât economică și tehnică Dacă computerele se răspândesc în toată lumea din țara noastră, atunci numele lor ar putea suna diferit în toate limbile Cu toate acestea, uneori, câștigul în concizie se transformă într-o pierdere în claritate și simplitate în sens Desigur, expresia comisar pentru drepturile omului este lungă, dar este de înțeles și poate fi pronunțată de un vorbitor nativ rus fără dificultate Dar cuvântul ombudsman (ombudsman) în rusă este pronunțat cu dificultate și este absolut neclar în forma sa internă Acest cuvânt este de origine suedeză În suedeză, înseamnă „persoană autorizată, autorizată” Din limba suedeză, cuvântul a pătruns în americană, iar apoi în engleza britanică În Parlamentul englez, Ombudsmanul este altfel numit Comisarul Parlamentar pentru Afaceri Administrative; responsabilitățile sale includ tratarea plângerilor private cu privire la activitatea instituțiilor publice Dar în rusă acest cuvânt nu este doar inutil, ci chiar dăunător Încercați să explicați persoanei ale cărei drepturi sunt încălcate că ar trebui să contacteze ombudsmanul Cuvântul pare să fi fost inventat special pentru a proteja oficialul corespunzător de reclamanți O încercare de a o adapta la „realitățile” interne pare ridicolă Între timp, în ziarul „Smena” din Sankt Petersburg a fost publicat un articol în titlul căruia, cu litere mari, nu era tipărit nici „ombudsman”, ci „ombudsman” De unde a venit prima litera „n”, nu știu Recent, cuvântul oligarh a apărut în ziare cu o frecvență incredibilă Acest cuvânt este cunoscut de mult în limba rusă, dar acum a apărut ceva nou în el? Oligos grecesc - puține, mici, nesemnificative, slabe (același element îl găsim în cuvântul oligofrenie - demență); arche - început și șefi, guvern, putere Oligarhia este puterea câtorva, puterea unui grup mic de oameni, la fel cum o monarhie este puterea unei singure persoane Oligarhicul ar putea fi, de exemplu, domnia aristocrației, așa cum a fost în Veneția medievală În lexicul politic sovietic, acest cuvânt a fost folosit ca blestem În cea de-a -a ediție a Dicționarului limbii ruse de S I Ozhegov ( ) citiți Cu alte cuvinte, oligarhia este dominația politică și economică a unui mic grup de reprezentanți ai marii capitaluri de monopol, precum și a unui astfel de grup însuși Este citată expresia „oligarhie financiară” La sfârşitul anilor ’ , vicepremierul nostru, dorind să-i mustre mai puternic pe bancherii ruşi, îi numea „oligarhi” La început, publicul (nu bancherii) chiar s-a speriat Dar, dintr-o dată, cuvântul a fost preluat de jurnaliști și, pierzând rapid ghilimelele ironice, a început să fie folosit ca o denumire neutră din punct de vedere stilistic a unor oameni foarte bogați care încearcă să joace un rol semnificativ nu numai în plan economic, ci și în cel economic viața politică a țării și, uneori, chiar sună ca Cu sinceritate Această utilizare a cuvântului oligarh mi se pare deloc alfabetizată Cu toate acestea, în sine, sună și puțin ciudat Sper că această modă ciudată își va pierde relevanța Dacă știi limbi străine, e grozav Cu cât mai mare cu atât mai bine Dar dacă vorbești rusă, atunci vorbește rusă Este aproape întotdeauna mai bine să spui un monstru, un monstru sau un ciudat în loc de un monstru, în loc de super - peste, în loc de spectacol - o performanță sau spectacol Să fie un supermarket și un super hit, dar o superputere și un superstar În general, vreau să atrag atenția cititorilor asupra unui fapt ciudat la prima vedere: oamenii care vorbesc fluent limbi străine sunt mai puțin probabil să-și presoare discursul cu cuvinte străine separate decât cei care cu greu au stăpânit primele sute de cuvinte de peste mări Acest lucru este destul de de înțeles: cu cât știi mai multe, cu atât mai puțină tentația de a te lăuda cu asta Este inteligent să faci fără cuvinte străine? Limbile lumii interacționează în mod constant Când destinele istorice ale popoarelor intră în contact, cuvintele curg din limbă în limbă, uneori chiar împotriva voinței vorbitorilor Nu există limbi în lume care să fie absolut „pure”, absolut lipsite de împrumuturi În engleza modernă, majoritatea cuvintelor se întorc în franceză Deci, atunci când compatrioții noștri susțin că limba rusă este plină de „străinătate” mai mult decât alții, atunci aceasta este doar o neînțelegere Desigur, nu este recomandat să folosiți aceste cuvinte în mod inutil Dar când apare o astfel de nevoie? În ce cazuri Este formarea inevitabilă sau de dorit? Diferiți vorbitori nativi răspund diferit la aceste întrebări Amestecul necugetat de cuvinte străine în vorbire a fost întotdeauna privit ca dezavantajul său Totuși, purismul poate fi și necugetat Iată un alt termen - purism Deși este cu siguranță străină, înseamnă tocmai o atitudine negativă, ostilă față de cuvintele străine și, în general, față de tot ceea ce, în opinia puriștilor, blochează vorbirea Cuvântul este derivat din latinescul purus - pur, pur Puriștii consecvenți, care se opun pătrunderii cuvintelor din alte limbi în limba lor maternă, sacrifică de fapt acuratețea vorbirii și concizia acesteia ideii de puritate a limbii Imaginează-ți că vorbim despre viața unei țări îndepărtate, cum ar fi Japonia Poți, desigur, în locul unui samurai, să zicem un nobil și în loc de sakura - cireș, dar un samurai nu este chiar ceea ce obișnuiam să numim un nobil, iar cireșul sakura japonez este diferit de al nostru În plus, cuvinte japoneze familiare precum kamikaze, kimono, hara-kiri, ikebana, judo, în general, probabil, nu pot fi traduse în rusă într-un singur cuvânt Așadar, avem în fața noastră una dintre categoriile de cuvinte străine - exotisme Acesta este numele cuvintelor folosite pentru a descrie viața altor popoare Pentru exotism nu este necesar să mergeți în Japonia sau Africa Cabana ucraineană nu seamănă deloc cu coliba rusească, prosopul nu este doar un prosop, dar votca diferă de apa rusească ki Cred că nimeni nu va nega că exotismele sunt inevitabile atunci când descriem viața altor popoare Realitatea noastra este alta Să ne dăm seama ce înseamnă cuvântul realia și, în același timp, altul care apare adesea alături de el - personala Ambele cuvinte sunt adjective latine la plural Realia - real, personala - personal, referitor la anumite persoane, persoane În teoria traducerii, realitățile au fost numite de multă vreme cuvinte care denotă lucruri și fenomene specifice unei anumite culturi, țări, epoci Există multe dificultăți asociate cu traducerea realităților Încercați să traduceți în engleză astfel de realități sovietice precum organizatorul de petrecere, lista de onoare În viitor, cuvântul a pătruns în jurnalism și acolo a început să desemneze nu cuvinte, ci obiectele lumii materiale înseși Nu cred că există ceva ilegal în această utilizare a cuvântului Cuvântul personala a fost scris în mod tradițional cu litere latine și a fost folosit, în special, pentru a desemna o secțiune a bibliografiei în care sunt adunate materiale despre anumite persoane Uneori, același cuvânt denota un set de articole biografice din dicționar Pe această bază, a apărut deja un cuvânt în limba rusă, care este acum înțeles ca o formă a singularului: personala - un articol biografic Este analfabet să înlocuiești expresia unei anumite persoane cu acest cuvânt („Să nu vorbim despre personalități”) Exotismele, însă, își pot pierde exotismul dacă obiectele pe care le denotă devin răspândite în alte țări Deci, poate, unele dintre cuvintele japoneze pe care le-am numit, deși ne amintesc de Japonia, nu ne mai trimit acolo: kimono, ikebana, judo au devenit realitățile noastre Iar cuvântul kamikaze, fiind în sensul său literal desemnarea unui fenomen pur japonez (realitatea japoneză), este folosit la figurat fără nicio legătură cu Japonia: sintagma comună „guvernul Gaidar este o echipă kamikaze” Prin urmare, avem în fața noastră o altă categorie de cuvinte străine - cuvinte împrumutate împreună cu lucruri, concepte Ca Pușkin: „Dar pantaloni, frac, vestă - / Toate aceste cuvinte nu sunt în rusă ” Alături de stilurile de îmbrăcăminte au venit franceză, italiană, engleză și alte cuvinte Jocuri sportive, mâncăruri și produse alimentare, haine, mobilier, inovații tehnice, de regulă, sunt distribuite împreună cu cuvintele Cu toate acestea, este logic să exerciți o anumită prudență atunci când împrumuți astfel de cuvinte Ideea este că limbajul În sursă, cuvântul sună ușor de înțeles pentru toată lumea; are o anumită formă internă Cuvântul englezesc printer este derivat din verbul a prinț - a tipări, iar în rusă atârnă în gol Acum suntem destul de obișnuiți cu acest cuvânt, din el derivă adjectivul imprimantă, dar inițial ar fi totuși mai bine să facem fără împrumut direct Un alt lucru este că dispozitivul nostru de imprimare voluminos nu a avut nicio șansă să rămână în limba Râdem uneori de cuvintele amuzante pe care A S Shishkov sau V I Dal le-au inventat în secolul al XIX-lea pentru a înlocui cuvintele străine obișnuite: fântână, galoșuri, atmosferă - tun de apă, pantofi umezi, kolozemitsa Dar dacă aceste cuvinte ar fi fixate în limbă, omologii lor străini ne-ar suna amuzant În , A P Sumarokov a scris un scurt articol „Despre exterminarea cuvintelor altor oameni din limba rusă” Printre cuvintele străine noi cu care s-a indignat, găsim pentru noi deja familiare, aparent chiar native: serviciu la masă, evantai, ciorbă (Sumarokov credea că e mai bine să spună: tacâmuri, evantai, tocană ) În același timp, nimeni nu va spune acum aminta în loc de stăpână, manifik în loc de mare-magnific, batjocură în loc de batjocură Se dovedește că chiar și un cuvânt străin la modă, răspândit, care a intrat în uz de zi cu zi, poate dispărea pentru totdeauna din vorbirea noastră Nu trebuia sa merg in curte Și cuvântul străin care „a venit la tribunal” își pierde destul de repede aureola străină în mintea noastră Ei bine, cine s-ar gândi astăzi să lupte cu cuvântul supă? Și iată încă câteva exemple de astfel de „foști străini” Există cel puțin două explicații pentru originea cuvântului nonsens și ambele sunt legate de împrumuturi Potrivit primului, este un cuvânt distorsionat gerundiu, adică gerundiu este numele uneia dintre formele verbului latin Așa cum mulți încă mai credeau în a doua jumătate a secolului al XIX-lea, „cuvîntul ticălos prostii a fost făcut de nihiliști din cuvântul latin gerundium, pentru a râde astfel de clasicism și a-l distruge în ochii ignoranților” Cuvântul putea pătrunde în limbajul comun din viața de seminar sau de școală Acest lucru s-a întâmplat adesea cu cuvintele latine și grecești Deci, verbul a face farse este format din exclamația greacă „Kyuri elfyson” (Doamne, ai milă de mine) Există, totuși, o altă explicație - N S Leskov a insistat asupra ei El credea că prostiile provin de la germanul Hier und da, adică ceva de genul „ici și colo” „Între muncitorii germani din Sankt Petersburg, aceasta este o expresie scurtă și definită energic într-o mișcare foarte puternică Mai ales adesea se întâmplă să fie folosit în producția de cârnați la sortarea cărnii Unul este repartizat pentru prepararea „deliciilor”, celălalt pentru pansamentul claselor inferioare, iar apoi din deșeuri se formează un alt material, care singur nu are valoare, dar poate fi adăugat ici și colo - „Hier und da”” Cuvântul prostii, apropiat ca sens de nonsens, provine cel mai probabil din expresia „înțelepciunea ateniană (adică ateniană, greacă veche)” Această expresie se găsește în monumentele scrise „Înțelepciunea ateniană – athenea – prostie – ceva de neînțeles, fără sens” Există, însă, o versiune care leagă originea acestui cuvânt cu limba ofenes, comercianți ambulanți, despre care era menționată deja la capitolul ♦Fiecare în felul lui” (p ) Pentru a decide dacă avem nevoie de acest sau acel cuvânt străin, ar trebui să înțelegem ce înseamnă, cum a pătruns în limba noastră, dacă este posibil să exprimăm sensul de care avem nevoie fără acest cuvânt Într-adevăr, multe cuvinte străine, căzute pe pământul rusesc, capătă în cele din urmă un sens care duce departe de limba sursă De ce, de exemplu, calea ferată electrică subterană a orașului se numește metrou în rusă? Metroul este prescurtarea de la metrou În rusă, ambele cuvinte sunt împrumutate din franceză În franceză, se întorc prin latină la greacă: metropolă - metropolă, oraș principal, capitală Adjectivul latin metropolitanus înseamnă „metropolitan” Adică metroul - calea ferată metropolitană, metropolitană Discuția despre construcția unei „căi ferate în afara străzii” (metrou) a fost realizată la Sankt Petersburg, capitala de atunci a Imperiului Rus, chiar la începutul secolului XX S-a presupus că va trebui să conecteze stațiile Nikolaevsky (acum Moscova) și Finlanda Proiectul a fost implementat mult mai târziu Primul „drum al capitalei” din țara noastră a fost construit la Moscova Intrând în metrou, pășim pe scara rulantă În același timp, mulți desfășoară ziarul (tot, de altfel, un cuvânt străin) - Și în ziar ne lovește titlul „Escaladare tensiune în Kosovo* Cuvintele zskdlltion și scara rulantă au legătură? Iată cum definește aceste cuvinte Dicționarul de cuvinte străine ESCALATOR Transportor înclinat sub formă de scară cu trepte în mișcare continuă pentru deplasarea persoanelor ESCALADARE Creșterea treptată, întărirea, extinderea cheg*> sau, de exemplu, escaladarea armamentului agresiune Ambele cuvinte au venit în rusă din engleză Și amândoi se întorc în cele din urmă la cuvântul latin scala - scară, Urcă la același cuvânt, dar numai prin limba germană, și a mers pe o scară (Comparați cu Mandelstam: -Există valori „rock-) Escalarea înseamnă literal „urcarea scărilor” Într-un context politic, acest cuvânt în engleză a fost folosit pentru prima dată, se pare, de cel de-al -lea președinte al Statelor Unite, Dwight Eisenhower În textele ziarelor rusești, a apărut în timpul războiului din Vietnam Astfel, deși semnificațiile elgl escalator și escaladare sunt departe unul de celălalt, ele au o origine comună Este posibil să faci fără ei să vorbească rusă? Fără escaladare, poate, este posibil, dar este imposibil să apelați scara rulantă într-un fel diferit La urma urmei, nu o numiți „scara minunată”, ca în vechea rima! Chiar și împrumuturile relativ noi sunt uneori inevitabile Unde, de exemplu, să mergem de la cuvântul cartridge? Cuvântul englez cart rid ge însemna inițial o încărcare de tun, apoi un cartuș Americanii au început să numească acest cuvânt o casetă cu o bandă sau un film (la urma urmei, un magnetofon poate fi, de asemenea, „încărcat”) și o casetă cu o bandă pentru o mașină de scris și, în general, orice „încărcare” pentru orice dispozitiv , de exemplu, unul care este introdus într-o consolă de computer de jocuri Adesea, același cuvânt este folosit pentru a se referi la un cartus cu vopsea pentru copiatoare și mașini de imprimat (copiatoare și imprimante) Și iată două cuvinte străine, cândva comune, ns mai târziu uitate aproape complet Între timp, uneori mi se pare că limbajul lor modern de ziar nu este suficient Aceste cuvinte înseamnă lucruri foarte reale Acestea sunt cuvintele pasism și alarmism, adică stări foarte caracteristice zilelor noastre PASSEYSM (din franceză, passe - trecut) Admirarea trecutului aderarea la trecut, adorarea trecutului De acord, astăzi aceasta este o stare de spirit foarte răspândită Adevăr acum mai des spun „nostalgie pentru trecut ” Nu prea îmi place această utilizare a cuvântului nostalgie Cu toate acestea, înseamnă, în primul rând, dor de casă și, dacă literalmente din greacă - „durerea întoarcerii” (nostos - întoarcerea acasă; algos - durere) Dar nu e nimic de făcut: cuvântul a dezvoltat un nou sens LLARMYZM (din franceză, aialti - anxiety) O tendință la lanyazhe, la stări anxioase Nici acest fenomen nu a plecat nicăieri din viața noastră Când cineva strângându-și mâinile, strigând despre moartea Rusiei sau moartea limbii ruse, când ni se promit înghețuri monstruoase, cutremure, foamete și ciumă, atunci acesta este alarmism Când un jurnalist începe orice mesaj cu cuvintele „în timpul nostru dificil” arată aceeași dispoziție Dar se întâmplă, și adesea, ca o persoană să folosească cuvinte străine mai degrabă pentru a ascunde sensul, și nu pentru a-l clarifica După cum a spus mireasa în Nunta lui Cehov „Vor să-și exprime educația și să vorbească mereu despre lucruri pe care nu le înțeleg ” Într-adevăr, dacă unele lucruri sunt numite în rusă, pur și simplu își pierd o parte din farmecul „Doctor în științe ezoterice” sună solid Dacă ar fi tradus, ar fi „doctor în științe secrete” sau „doctor în științe pentru inițiați* Se pune imediat întrebarea care consiliu academic și ce comisie de atestare acordă o astfel de diplomă În general, indiferent despre ce vorbim, indiferent de cuvintele pe care le folosim, merită totuși să respectați o singură regulă simplă - să spuneți doar ceea ce înțelegeți bine Ce înseamnă cuvintele cu caractere cursive ■ spars? și Mâncând aproape gest M-am simțit adesea atât de IMSHVKVSTMY, încât am vrut să mor (Nekrasov) Dar să vedem cum merg lucrurile după frnshpka ag buty / vsh tolstooruizhi * (Gogol) Cuvântul nndizhtiyafraitsuzhaago projeshtsdeyum și oeieilet - indigestie - a fost scos din uz de mult timp, la fel ca mine cuvântul german frishtia ~ mic dejun, care a fost cândva atât de popular, mai ales într-un mediu pgі, încât chiar și a dat naștere verbului frnshpv & t Ce înseamnă cuvântul nominalizare în acest context: „Ivanov a devenit câștigătorul competiției la prima nominalizare”? Cuvânt latin nominatio format din potѳп - nume, are două sensuri: ) denumire, denumire; ) nominalizarea unui candidat, propunerea pentru un post, denumirea unui candidat În rusă, cuvântul nominalizare a fost folosit mult timp ca termen lingvistic în conformitate cu primul sens al cuvântului latin: denumire, denumire, în special, alegerea unui nume pentru o nouă realitate A inventat, de exemplu, un dispozitiv nou - trebuie să veniți cu un nume pentru el Există o astfel de disciplină lingvistică: onomaziologia Ea este angajată în studiul metodelor de nominalizare, caracteristice unei anumite limbi În ultimii ani, sub influența limbilor vest-europene (în primul rând engleza), utilizarea cuvântului s-a răspândit în conformitate cu cel de-al doilea sens latin: includerea în lista candidaților (sau, după cum se spune acum, nominalizații) ), de obicei în legătură cu acordarea unui premiu De aici această listă în sine: prima nominalizare, a doua nominalizare și așa mai departe Ce înseamnă adjectivul speculativ Speculum este latină pentru oglindă În legătură cu ideea de reflecție, s-a format sensul cuvântului latin speculatio - contemplație, speculație De aici rezultă expresiile filozofie speculativă, raționament speculativ, adică filozofie speculativă, raționament speculativ În ceea ce privește sensul „comercial” mai familiar al cuvintelor speculație și speculativ, acesta a apărut pentru prima dată în jargonul oamenilor de afaceri, al dealerilor bursieri s ^ o Tml y g o (mi Zyanamn O persoană, de regulă, își amintește cu ușurință ceea ce înțelege bine Textul coerent este mai ușor de reținut decât un set fără sens de cuvinte sau litere În cazurile în care trebuie să ne amintim ceva care nu are logică internă, trebuie să apelăm la diverse trucuri, uneori foarte viclene, care aduc logica din exterior, făcând aleatoriu sens O secvență de numere, de exemplu, poate fi reținută prin alegerea unei expresii semnificative constând din cuvinte de lungimea dorită Există o astfel de tehnică de amintire a numărului pi, care este foarte importantă în geometrie: „Știu asta și îmi amintesc perfect, pi multe semne îmi sunt de prisos, degeaba Numărând numărul de litere din fiecare cuvânt, obținem semnele lui pi de care avem nevoie: , Dar cum să ne amintim succesiunea străzilor care traversează Zagorodny Prospekt din Sankt Petersburg în spatele gării din Vitebsk? Toate au fost odată numite după companiile regimentului Semenovsky, care în lor coada a fost numită după orașele din provincia Moscova: Ruzovskaya, Mozhaiskaya, Vereiskaya, Podolskaya, Serpukhovskaya, Bronnitskaya Chiar și după ce ne-am obișnuit cu aceste nume, nu este ușor să ne amintim ordinea lor, pentru că nu există nicio logică în ea Și apoi cineva a venit odată cu o frază simplă și tristă, reflectând aparent experiența tristă de viață a inventatorului său: „Îți poți crede inima ticăloasă a unei balerine?” Totul a devenit simplu: poate - Rueovskaya, poți - Mozhayskaya, crede - Vereyskaya etc Dacă un cuvânt este format din părți familiare (rădăcină, prefixe, sufixe), dacă structura lui păstrează o legătură cu sensul, atunci nu este dificil să-l înțelegi și să-l amintești Prin urmare, chiar și un cuvânt foarte lung format din elemente rusești poate fi mai ușor de reținut decât unul scurt străin Un balansoar, un cutremur, o aniversare a optzeci și cinci, rezistente la praf și umezeală - acestea sunt cuvinte lungi, desigur, dar vorbitorii nativi de rusă le pot face față cu ușurință Când un cuvânt pătrunde în limba din afară, este nevoie de mult timp pentru a se obișnui cu el Până când cuvântul este pe deplin stăpânit, i se pot întâmpla lucruri incredibile Cârnatul seamănă oarecum cu o suzetă Dar acest lucru nu are nimic de-a face cu originea reală a cuvântului Tot ceea ce este rus în el este sufixul -k- Cuvântul francez saucisse (se citește aproximativ ca „saucis”) înseamnă cârnați, iar saucisson similar înseamnă cârnați Ambele cuvinte se întorc în cele din urmă la adjectivul latin salsus - sărat Sunetul străin original poate fi imitat de sunete rusești complet neașteptate, părțile de neînțeles ale cuvântului sunt interpretate ca rusești sau chiar înlocuite cu rădăcini, prefixe, sufixe rusești ușor de înțeles Când, de exemplu, a apărut cuvântul policlinică, atunci pe fondul clinicii deja familiare, adică un spital, a fost înțeles ca o semi-clinic, un fel de semi-spital în care pacienții vin, dar nu stau în pat Cuvântul bulevard, auzit de o persoană care nu cunoaște limbi străine, s-a transformat instantaneu într-un gulvar, adică un „loc de plimbare” Un spinzhak complet rusesc a fost tăiat dintr-o jachetă de neînțeles, iar polițiștii care au apărut pe străzile orașelor au fost redenumite oameni de stradă O astfel de regândire a structurii cuvântului, adesea însoțită de alterarea acestuia, se numește etimologie populară Sub influența etimologiei populare, apar hibrizi ciudați ruso-străin Destul de des se întâmplă auzi cuvântul uimitor returbare Aceasta este o corupție a cuvântului latin perturbation, care înseamnă „tulburare, confuzie” A fost folosit de mult timp ca termen astronomic pentru abaterile în mișcarea unui corp ceresc În plus, același cuvânt poate fi numit o schimbare bruscă în cursul a ceva, introducând dezordine, dezordine În vorbirea obișnuită, acest cuvânt este asociat în mod fals cu cuvintele cu prefixul re- Rezultatul este o supraturbare sau chiar o supratubare cu un mod de înțeles, dar deloc adecvat rădăcina conductei (tevilor) La sfârșitul secolului al XIX-lea, tâlhari Aproximativ o halbă lіl £% "I yva- vânat pe drumul de la Sankt Petersburg la Peterhof se numesc slujbe, pentru că * jefuiesc trecătorii ”, a ieșit dintr-un acrobat străin, aproape de sclavie Desigur, acest lucru se poate întâmpla nu numai cu un cuvânt străin, ci și cu orice cuvânt de neînțeles De exemplu, cum a fost uneori înțeles și refăcut cuvântul maimuță, În eseul lui N A Nekrasov „Petersburg Angles”, un om de curte eliberat din taxe povestește cum a ajuns cândva să fie angajat pentru serviciu: „A venit la altul gras, vrea să-i izbucnească fața, roșu că nu nici măcar nu am nevoie de o persoană, Da, spune el, îl am, înțelegi?” și arată trăsătura unei astfel de persoane, nu o persoană, la naiba, și-a văzut ochii, își linge buzele „Mulțumesc foarte mult, spun eu, sunt foarte mulțumit M-am dus după tot felul de domni, dar nu e nimic de spus despre diavol, nu s-a întâmplat ” „Asta, frate, este nu un diavol, zice el, - ablieiana ”“ Este clar că sunetul „l” a intrat în cuvântul „maimuță” de la verbul linge, Cu toate acestea, denaturarea cuvintelor nefamiliare (în special, străine) nu este neapărat asociată cu etimologia populară Se întâmplă ca un cuvânt perceput incorect să fie fixat în vorbire într-o formă distorsionată și o persoană îl repetă fără să-și dea seama de eroare În ziarul Izvestia, pe pagina din Sankt Petersburg a fost tipărit un mic articol despre cum și cu ce trăiește Apraksin Dvor Acest text se numește „Mecca cu ridicata și cu amănuntul” Strict vorbind, nu este în întregime clar ce are Mecca cu ea, dar suntem deja obișnuiți cu faptul că acest cuvânt este folosit pentru a face referire la o varietate de locuri în care nu numai pelerinii, ci și cumpărătorii se înghesuie Dar nu este asta Există o greșeală de tipar în textul articolului care pare mai degrabă o greșeală; „Ușile albe „standard europene” ale magazinelor sunt adiacente corturilor dermantine albastre ” În tipărire, am întâlnit o astfel de ortografie pentru prima dată, dar în vorbirea orală acest cuvânt este foarte des pronunțat cu un „n” parazit Cuvântul dermatin este derivat din grecescul ddrma - piele dermatinos grecesc - piele Deci, se obișnuiește să se numească un înlocuitor de piele cu o bază de țesătură și un strat de nitroceluloză Litera „și” și sunetul corespunzător din acest cuvânt nu au de unde să provină, ceea ce înseamnă că este inacceptabil să vorbiți, cu atât mai puțin să scrieți „dermantin” Acesta este departe de singurul cuvânt de origine străină în care apare un astfel de „n” parazit Puteți auzi adesea, de exemplu, „incident” în loc de „incident”, ♦precedent” în loc de „precedent”, „compromis” în loc de „compromis” Atenție: în toate aceste cuvinte, „și” apare după o vocală neaccentuată înaintea consoanelor „d” și „t”, iar atunci când se pronunță toate aceste trei sunete, limba ocupă aceeași poziție În plus, în toate aceste cazuri, lângă „n” parazit există un fel de sunet nazal: „n” sau „m” Sunetele par să arunce o umbră unul asupra celuilalt și, ca urmare, în vorbire apar modificări fonetice care, din punctul de vedere al culturii vorbirii, sunt considerate erori De obicei, dacă o persoană pronunță incorect un cuvânt, atunci nu îl înțelege exact Prin urmare, probabil că are sens să ne amintim ce înseamnă aceste cuvinte INCIDENT Accident, incident (de obicei de natură neplăcută), neînțelegere, ciocnire PRECEDENT Un incident care a avut loc mai devreme și servește drept exemplu sau justificare pentru cazurile ulterioare de acest fel Dacă numim un eveniment fără precedent, atunci asta înseamnă că nimic de genul acesta nu s-a mai întâmplat înainte COMPROMIS (din franceză compromisUre) A submina reputația cuiva, a dăuna în opinia altora, a defăima Atât incidentul, cât și precedentul sunt interpretate ca cazuri, dar aceste cuvinte nu sunt de aceeași rădăcină: cuvântul incident provine de la participiul latin care înseamnă „întâmplător”, iar precedentul vine și de la participiu, dar cu sensul „merg înainte, anterior" Prin urmare, în aceste cuvinte, vocalele diferite sunt un incident, dar un precedent Nu există „n” în aceste cuvinte, Acum, cuvântul dovezi compromițătoare este folosit pe scară largă, dar nu este ușor să îl găsiți în dicționare Care este sensul și originea lui? Kompromat este un sovietic destul de tipic, adică un cuvânt care a apărut în limba rusă în timpul erei sovietice, în primele sale decenii (Apoi, în anii și EO, tot felul de abrevieri erau foarte populare Mai multe despre acest lucru sunt discutate în capitolul „Cuvinte din rase rare” - p și următorul ) Deci, dovezile compromițătoare sunt un cuvânt din lexic a ofițerilor de personal din anii treizeci - material compromițător, informații care subminează reputația unei persoane Despre deținerea acestui tip de informații a fost întotdeauna un fel de atu pentru diverse servicii speciale Merită să ne amintim, însă, că folosirea informațiilor care discreditează o persoană pentru a-l determina să ia vreo acțiune sau pentru a extrage bani de la ea se numește cuvântul nesimpatic șantaj Expresia „Am dovezi compromițătoare asupra ta” este expresia unui șantajist, d Ce înseamnă prima parte a cuvântului policlinică? Cu ce alte cuvinte apare acest element? Elementul grecesc poiu (mulți, mulți) din cuvântul policlinică indică faptul că în această instituție, medicii de diferite (multe) specialități oferă asistență pacienților Multe cuvinte complexe încep cu poli- în acest sens, de exemplu: poligamie - poligamie; poliglot - o persoană care vorbește multe limbi; polidactilie - prezența degetelor în plus Pur și simplu nu trebuie să cauți același sens în cuvinte precum polip, politică, politică, poliție, deschis etc Numai din motive fonetice apare parazitul „și” în cuvântul stare! Probabil ca nu Mulți sunt confuzi de cuvintele similare constantă (valoare constantă) și Constantin mental kemtyn Contele Leo Nikolaevici Tolstoi, după cum știți, a predicat nerezistența răului prin violență, dar totuși a scris odată: „Dacă aș fi rege, aș emite o lege prin care un scriitor care folosește un cuvânt a cărui semnificație nu-l poate explica este lipsit de aceasta dreptul de a scrie și primește de lovituri cu vergele ”(Scrisoare către N N , Strahov, septembrie ) Cât despre lansete, asta este poate prea mult, dar înțeleg gradul de indignare a lui Tolstoi Oamenii pronunță și scriu cuvinte, uneori neînțelegând deloc ce înseamnă aceste cuvinte Între timp, principala cerință a culturii vorbirii constă tocmai într-o atitudine responsabilă față de vorbirea cuiva Vorbitorul este legat de - ia ce spune Din acest punct de vedere, cuvintele străine sunt, ca să spunem așa, o zonă de risc Înainte de a le include în dicționarul activ, ar trebui să înțelegeți semnificațiile Dacă este dificil (de exemplu, nu există un dicționar de cuvinte străine la îndemână sau informațiile de care aveți nevoie nu se află în acest dicționar), atunci vă puteți descurca aproape întotdeauna cu cuvinte familiare din copilărie Publicitatea noastră, cu toată asertivitatea și uneori nestăpânirea ei, este încă la început și folosește multe cuvinte cu naivitatea unui copil cu vârsta cuprinsă între doi și cinci ani Am primit recent o sticlă de ketchup în mâini În textul de pe etichetă am fost surprins să citesc ceva despre „gustul mental” al acestui sos Cuvântul mental provine din latinescul mens, mentis - minte, gândire, minte, mod de a gândi, spirit, conștiință, gândire etc Mental - referitor la activitatea mentală, spirituală În acest sens, cuvântul a fost folosit mult timp în filosofie, psihologie, sociologie și lingvistică Mi-a plăcut chiar și expresia „ketchup mental” Cred că ar trebui folosit în același sens ca „terci în cap” rusesc obișnuit Așa trebuie înțeles titlul acestui capitol Avem un pic prea mult din acest ketchup I În același timp, să vorbim despre două cuvinte care au devenit acum răspândite Mentalitate (germană Mentalitat, engleză, mentalitate, franceză, mentalitd din latină mens (mentis) - minte, minte; gând, opinie; mod de gândire, mentalitate) Cuvântul înseamnă „minte, mentalitate, mod de gândire și comportament” Termenul de sociologie și psihologie socială (de exemplu, mentalitatea societății moderne; mentalitatea slavă etc ) Există și cuvântul mentalitate - cu un sens asemănător Apropo, o altă neînțelegere este legată de cuvântul latin taiv Toată lumea cunoaște expresia „o minte sănătoasă într-un corp sănătos” Unii îl pot pronunța chiar în latină: „tele vapa In sogroge vapo” Acest lucru este de cele mai multe ori înțeles într-un mod foarte ciudat: „numai într-un corp sănătos poate exista o minte sănătoasă” sau chiar „cu cât mai sănătos, cu atât mai inteligent” De acord că aceasta este o prostie și nicio referire la autoritatea vechilor romani nu o poate salva De fapt, în a zecea satira a lui Juvenal, de unde sunt luate aceste cuvinte, sensul este cu totul altul Este pur și simplu despre dorința ca o persoană să se nască nu numai cu un corp sănătos, ci și cu un suflet sănătos „La nașterea unui copil, ar trebui să-i întrebi pe zei ca într-un corp sănătos să existe și un suflet sănătos ” o varietate de evenimente politice și economice ne obligă să folosim cuvinte al căror sens este neobișnuit pentru noi Recent, am auzit la radio cum un lider major într-o conversație despre situația economică actuală a folosit expresia „devalorizare teribilă” Sunt două greșeli aici În primul rând, superlativul adjectivului teribil nu este foarte bun în acest context Sună deja amenințător, iar sufixul -eysh- ar fi putut fi renunțat Mai rău, însă, este altceva Cert este că cuvântul devalorizare este absolut nepotrivit atunci când discutăm despre ceea ce se întâmplă cu rubla Uită-te doar în „Dicționarul de cuvinte străine”: DEVALORIZARE Una dintre metodele de reformă monetară, realizată prin lege prin reducerea conținutului oficial de aur al monedei țării sau scăderea cursului său de schimb față de valutele altor țări (reevaluare opusă) Dar știm cu toții că nu a existat un act legislativ oficial privind deprecierea rublei și, prin urmare, scăderea puterii sale de cumpărare nu este devalorizare, ci inflație - un proces aproape incontrolabil Conform aceluiasi dictionar: INFLAȚIE (din latină intlatio - inflație) Debordarea sferei de circulație cu un exces de monedă de hârtie în comparație cu nevoile comerțului, deprecierea acestora Rezultatul inevitabil al inflației este o creștere a prețurilor la bunuri și servicii, o scădere a puterii de cumpărare a banilor Inflația este întotdeauna rea, devalorizarea poate fi, dimpotrivă, benefică Astfel, relativ recent, principalele monede europene au fost devalorizate față de dolar, iar acest lucru a făcut ca bunurile europene să intre mai ușor pe piața americană Încă un cuvânt, de asemenea, deloc familiar, denominație, ajută la confundarea completă a chestiunii cu inflația-devalorizarea Cu toate acestea, semnificația sa este simplă - este o redenumire Ceea ce ieri se numea o mie de ruble, de mâine, de exemplu, ziua începe să se numească o rublă În s-a efectuat nu doar o denominare (redenumire), ci și o devalorizare (schimbare de valoare) Rublele vechi au fost schimbate cu altele noi într-un raport de zece la unu, dar dacă dolarul în era egal cu patru ruble, atunci în rata sa oficială sovietică a început să fie egală nu cu patruzeci de copeici, ci cu nouăzeci Cu toate acestea, această rată a fost întotdeauna absolut condiționată, deoarece era imposibil să se schimbe ruble cu dolari sau invers S-ar putea să vi se pară că am aprofundat prea mult în problemele economice? Ce sa fac? Dacă scrii despre economie, trebuie să o înțelegi Nu vă lăsați cu capul o sută depășesc limitele propriilor competențe, așa cum fac uneori cei mai curajoși jurnaliști ai noștri Când întâlniți un cuvânt străin necunoscut într-un ziar, nu vă grăbiți să vă supărați din cauza ignoranței voastre Poate că aceasta este doar o eroare de traducere și însuși autorul textului nu știe ce înseamnă, de fapt Ziarul „Novye Izvestia” a publicat un articol despre cauzele accidentului feroviar din Germania Acesta a raportat că, după dezastru, toate roțile trenurilor de mare viteză „au fost translucide cu fascicule ultra-trashal, astfel încât defectele interne ale metalului să poată fi detectate” Nu trebuie să crezi că ești în spatele științei, care a descoperit noi raze numite „ultrashawl” Acest strat- vo înseamnă „ultrasunete” în germană și poate fi găsit în orice dicționar german-rus Adică roțile au fost verificate cu ultrasunete, și nu cu niște raze mitice Pericolele pândesc aici la fiecare pas Pe de o parte, cuvintele străine care nu provoacă asocieri inteligibile, pe de altă parte, provoacă asocieri false Aici, de exemplu, pentru a testa Mulți tind să înțeleagă acest cuvânt ca „încercați, încercați” Acest lucru dă naștere la expresii ciudate precum „am testat acest medicament pe iepuri” De fapt, cuvântul aproba înseamnă „a aproba în mod formal, a accepta, a conveni (de obicei, pe bază de verificare)” De exemplu: „Textul disertației a fost testat (adică aprobat) la o ședință a departamentului” Au ascultat, au discutat, au aprobat și au consemnat aprobarea în procesul-verbal - au testat-o Ceva absolut incredibil se întâmplă în legătură cu înțelegerea falsă a „cuvintelor la modă” care au pătruns abia recent în paginile ziarelor De exemplu, jurnaliştilor le-a plăcut cuvântul hariz-lea Și ce înseamnă de fapt? Recent, am auzit o conversație bețivă în tren, în timpul căreia un interlocutor i-a promis celuilalt „își va curăța carisma” De unde a venit este ușor de înțeles Cuvântul kharya i s-a părut vorbitorului prea simplu, prea obișnuit și a decis să folosească în schimb unul mai energic Să nu credeți că acest cuvânt este nou Dimpotrivă, este foarte veche Greaca veche chdrisma însemna „har, dar* În traducerile slave ale Bibliei, acest cuvânt este tradus ca „har* Cu alte cuvinte, dacă se spune despre cineva că Harul lui Dumnezeu stă asupra lui, atunci echivalentul rusesc al cuvântului grecesc este folosit în această expresie Și cum a ajuns acest cuvânt în uz general, pe paginile ziarelor și revistelor? În teologia catolică, cuvântul charisma era folosit în sensul de „o proprietate spirituală excepțională trimisă de Dumnezeu cuiva pentru binele bisericii* (darul profetic al sfinților, infailibilitatea Papei etc ) La începutul secolului al XX-lea, acest cuvânt din teologie a pătruns în sociologie În lucrările clasicilor acestei științe, oamenii de știință germani Ernst Troeltsch și Max Weber, cuvântul carisma a fost folosit ca termen în descrierea tipurilor de dominație, în studiul mecanismelor de legătură dintre mase și lideri Expresia lider carismatic înseamnă, în esență, aceeași cu cuvântul scurt rus lider sau cu germanul Flihrer Acesta este un lider a cărui dominație se bazează pe calitățile excepționale care i se atribuie Este considerat un profet, o figură istorică uriașă, un semizeu care îndeplinește o „mare misiune*, deschizând noi orizonturi fără precedent Din sociologie, „liderii carismatici” cu „carisma” lor au pătruns în jurnalism, iar de acolo în uz general Acesta este modul standard - de la un termen științific la un slogan de ziar Multe cuvinte care au devenit acum banale au un trecut științific glorios Cu cât folosirea lor analfabetă este mai ofensivă Iată încă trei astfel de cuvinte: epicentru, virtual și paradigmă Cuvântul epicentru este adesea folosit ca un înlocuitor „frumos” pentru cuvântul centru Dar adevărul este că nu este chiar centrul Elementul epi, de origine greacă, înseamnă aproximativ la fel ca și prepozițiile sau prefixele rusești În sens strict terminologic, acest cuvânt este folosit în expresia epicentrul unui cutremur Centrul unui cutremur este adânc sub pământ, în timp ce epicentrul este la suprafață Este clar că putem vorbi și despre epicentrul unei explozii nucleare atmosferice sau subterane: centrul este deasupra sau sub pământ și Epicentrul este proiecția centrului pe suprafața pământului Persoana care a spus prima „în mijlocul acțiunii” a dat dovadă de un analfabetism evident, dar această expresie a devenit extrem de răspândită și nu putem trăi decât cu ea Cu toate acestea, există și o justificare parțială Indiferent de sensul terminologic al cuvântului, „epicentrul cutremurului” este și zona cea mai periculoasă, locul în care se zguduie cel mai mult În consecință, „epiccentrul evenimentelor” este locul în care acestea se desfășoară cel mai intens Cuvântul virtual nu a apărut deloc în limba rusă ieri Chiar și în dicționarul francez-rus de dinainte de război ( ), cuvântul virtual este tradus ca „virtual, potențial, posibil, ascuns, imaginar” Acest cuvânt a fost folosit în terminologia fizicii, meteorologiei și chiar lingvisticii Astfel, termenul de pauză virtuală desemna o poziție dintr-o propoziție în care este posibilă o pauză Un cuvânt virtual este un cuvânt ca unitate de dicționar, adică considerat în afara contextului În ultimele decenii, în știință, filozofie și apoi în science fiction, au fost discutate în mod activ probleme legate de ideea naturii neliniare a realității, realitatea paralelă și lumi alternative care diferă unele de altele în unele detalii Imaginează-ți că în fiecare seară vezi continuarea aceluiași vis, un fel de serie Un vis în această situație se dovedește a fi un fel de realitate paralelă, o altă lume în care trăiești Și cufundat cu entuziasm în unele, chiar și în cel mai primitiv joc de calculator, te muți într-un fel într-o altă lume, artificială, în realitatea virtuală, în care funcționează propriile sale legi A discuta dacă acest lucru este bun sau rău este sarcina altor cărți Orice lingvist este familiarizat cu termenul de paradigmă Cuvântul corespunzător în greacă însemna „probă” Așa că au început să numească modele de declinări și conjugări care au fost tipărite în gramatici - toate tăblițe memorabile din manualele ruse și limbi străine De-a lungul timpului, termenul a început să însemne un sistem de forme de cuvinte Într-adevăr, tabelul poate fi scos de pe tablă, manualul poate fi închis, dar în mintea noastră cuvântul există în toate formele lui Ei spun, de exemplu, că paradigma unui substantiv în limba rusă constă din forme (șase cazuri la singular și la plural) În anii , istoricul american al științei Thomas Kuhn a introdus termenul de paradigmă în știință într-un sens nou care nu avea nimic de-a face cu gramatica El mai degrabă a luat în considerare semnificația cuvântului original grecesc (eșantion) O paradigmă, în opinia lui Kuhn, este o realizare științifică recunoscută de toți, care, pentru un anumit timp, oferă comunității științifice un model de a pune probleme și de a le rezolva O schimbare de paradigmă înseamnă o revoluție științifică De exemplu, astronomia lui Ptolemeu, bazată pe ideea că Pământul se află în centrul Universului, a descris deocamdată destul de satisfăcător mișcarea planetelor observată de pe Pământ Sistemul copernican este deja o nouă paradigmă Stabilirea sa în știință a însemnat o revoluție științifică Legile newtoniene ale mecanicii au fost, de asemenea, o paradigmă Timp de câteva secole, fenomenele fizice au fost descrise pe baza acestor legi, dar în secolul al XX-lea s-a dovedit că nu totul în lume poate fi explicat folosind aceste legi A existat o revoluție științifică asociată cu numele lui Einstein, Bohr și alți alți mari fizicieni Paradigma s-a schimbat, iar cuvântul din studiile despre istoria și filosofia științei a pătruns în paginile revistelor și ziarelor și s-a transformat dintr-un termen într-un cuvânt la modă, care uneori este complet neclar ce înseamnă O sursă constantă de utilizare greșită a cuvintelor străine sunt traducerile analfabete Cuvintele similare și chiar înrudite în diferite limbi pot diverge foarte mult în sens Știrile TV relatează că Italia este șocată de tragicul eveniment Vorbim despre inundația din sudul Italiei Un eveniment de acest fel poate șoca, produce șoc, dar nu șoc ŞOC Conduce la jenă prin încălcarea regulilor decenței, norme general acceptate Odată, Nikita Sergeevich Hrușciov a șocat Adunarea Generală a ONU: și-a dat pantoful și a început să bată la masă cu el, demonstrându-și atitudinea față de următorul vorbitor Dacă cineva își sufla nasul în mânecă sau la un banchet băut peste masă, îi șochează pe cei din jur Dar ce reguli de decență încalcă potopul? Totul aici provine dintr-o traducere analfabetă din engleză Verbul a șoca este aproape întotdeauna tradus în rusă prin verbul a scutura și doar uneori a șoca Greșelile traducătorilor sunt un subiect separat, amuzant și fascinant în felul lor Au fost și vor fi întotdeauna chiar și cu cei mai buni traducători Încercați să găsiți o eroare de traducere într-un fragment dintr-un articol al celebrului filozof spaniol J Ortega și Gasset (observ că că traducătorul vorbește fluent atât limba spaniolă, cât și subiectul articolului, deci aceasta, desigur, este o greșeală accidentală): „Imaginați-vă un obiect care face invariabil parte din toate celelalte obiecte, este partea lor constantă, ingredientul lor etern, ceva ca un fir roșu, care marca toate telegramele Marinei Regale engleze Nu telegramele, ci frânghiile sunt marcate cu un fir roșu Din , un fir roșu a fost țesut în toate frânghiile marinei regale engleze De aici, apropo, expresia „curge ca un fir roșu” Eroarea se explică prin faptul că în unele limbi cuvintele cu aceste semnificații sună aproape sau la fel În engleză, caye poate însemna atât o telegramă, cât și o frânghie Pare să fie la fel și în spaniolă Apropo, în rusă, o telegramă transmisă printr-un cablu subacvatic se numea uneori o cablegramă Dar o greșeală accidentală nu face traducerea fără speranță La urma urmei, se poate repara Dar există traduceri care sunt complet indigeste Mai ales des în filme Numărul de filme străine pe care le vedem acum este incomparabil cu ceea ce era acum zece sau douăzeci de ani În acei primi ani, un fel de artă era răspândit - dublarea Dacă filmul a fost dublat bine, atunci pur și simplu nu am observat că personajele vorbesc o limbă străină Îmi amintesc cât de minunat a fost supranumit „Fanfan-Tulip”: atât Gerard Philip, cât și Gina Lollobrigida vorbeau rusă, iar vocea „istoricului” a răsunat în culise - textul a fost citit de Zinovy Gerdt În ultimii ani, acest film a fost difuzat de mai multe ori la televizor Dintr-un motiv necunoscut, au arătat o versiune neduplicată În culise, în loc de Gerdt, un traducător fără nume a rostit fraze stângace Am vrut, ca eroul unei glume vechi, să întreb: „Și pe cine a fost deranjat de toate acestea?” Permiteți-mi să vă dau un exemplu de greșeală care se repetă în traducerea filmului cu o regularitate uluitoare Într-un film american, polițiștii descoperă „cadavrul unui bărbat de etnie caucaziană” De acord, ciudat Dar adevărul este că cuvântul caucazian printre americani înseamnă adesea nu „caucazian”, ci pur și simplu „alb, o persoană din rasa albă” Apropo, această eroare a apărut recent în transmisia celor mai recente știri prin radio Dar nu știi niciodată că lucruri neașteptate și amuzante sună în aer! Programul „Vesti” al televiziunii ruse relata că o anumită biserică „a intrat în analogii istoriei lumii” - jurnalista, se pare, a vrut să spună fie că a intrat în anale, fie că nu are analogi Legat de aceeași problemă a traducerii este utilizarea modernă a cuvântului umanitar în combinații de știință umanitară și ajutor umanitar Cuvântul în sine se întoarce la latinescul humanitas - natura umană, demnitate umană, umanitate, educație, cultură spirituală, gust rafinat, bună reproducere Acest cuvânt, la rândul său, este derivat din latinescul homo - om În consecință, cuvântul umanitar ar putea însemna multe concepte diferite În limba rusă, însă, acest cuvânt a fost fixat inițial doar în combinații de științe umanitare, educație umanitară etc , în sensul „referirii la ciclul științelor despre om și cultură (spre deosebire de științe despre natură)” În alte limbi, soarta acestui cuvânt minunat s-a dezvoltat diferit, a început să însemne „uman, filantropic, legat de interesele unei persoane private” Cuvântul umanitar a intrat din nou în limba rusă în acest nou sens Când se vorbește despre „aspectul umanitar al relațiilor internaționale”, ceea ce se înțelege este aspectul care are legătură directă cu interesele oamenilor Ajutorul umanitar ajută oamenii, nu, de exemplu, statul Această expresie m-a enervat, la fel ca multe altele, la început, dar este totuși imposibil să o înlocuiesc cu „asistență umană”, deoarece uman este un adjectiv calitativ Înseamnă „bună, umană”, adică uman și umanitar nu sunt sinonime Poate că ar fi mai bine să spui „ajutor caritabil”, dar acum nu mai e nimic de făcut Cu toate acestea, unele combinații absolut incredibile cu cuvântul umanitar, sper, sunt de domeniul trecutului: tocană umanitară, medicamente umanitare etc * Este posibil să considerăm corectă expresia evilvmprnayadist-rofngі O astfel de expresie fulgerează uneori în articolele din ziare, deși este absolut analfabetă Distrofia (epuizarea) nu este elementară (simple), ci alimentară, adică asociată cu malnutriția Cuvântul latin alimentam înseamnă hrană, hrană și, prin urmare, înseamnă hrană, întreținere În acest al doilea sens, este reprezentat în cuvântul rus modern pensie alimentară - fonduri de întreținere care sunt obligate prin lege să ofere o persoană alteia, de exemplu, părinți copiilor sau copii părinților TJo-fyccku o() nnoa/fannom Ar trebui să vorbiți rusă nu numai pe subiectele de acasă Chiar dacă vorbim despre jungla amazoniană, normele limbii literare ruse rămân relevante Desigur, nu se poate face fără niște cuvinte care denotă locuri iar apoi luptătorul Van Tho a intrat în junglă și a tăiat SIGHT realități, așa-numitele exotisme Dar noi încă numim aceste realități nu la fel cu locuitorii junglei amazoniene Avem fonetici diferite, obiceiuri de vorbire diferite, tradiții culturale diferite Din anumite motive, este în general acceptat că numele proprii nu sunt traduse din limbă în limbă in orice caz acest lucru nu este în întregime adevărat Francezii își numesc capitala Paris (pronunțat aproximativ ca „pari”), iar noi vorbim rusă la Paris și de parcă nu am renunța la ea Germanii își numesc țara Deutschland [Deutschland], iar noi îi spunem Germania În rusă - Roma, iar în italiană - Roma Când întâlnim un nou nume străin, ne străduim să-l redăm în rusă cât mai aproape de sunetul originalului Dacă numele este cunoscut în tradiția rusă de mult timp, atunci folosim forma veche, fără să ne pasă deloc de acuratețe Vă rugăm să rețineți că nici germanii, nici francezii nu sunt jigniți de noi și nu trimit cereri „prin canale diplomatice” pentru a-și denumi „corect” orașele și țările Prin urmare, îmi este greu să înțeleg de ce a fost necesar să refac Belarus în Belarus, Kârgâzstan în Kârgâzstan, Bashkiria în Bashkortostan Eram gata să înțeleg sentimentele unui estonian la sfârșitul anilor optzeci, când a perceput al doilea „n” din cuvântul Tallinn ca un pas către independență, dar, înțelegând sentimentele, încă nu puteam vedea bunul simț într-un asemenea „redenumiți” Sunetul unui cuvânt împrumutat în rusă (inclusiv un nume propriu) este determinat doar parțial de sunetul său în limba sursă Pe lângă sunet, există și scris, sunt, repet, anumite tradiții Cu cât împrumutul este mai vechi, cu cât am aflat mai devreme despre un oraș sau o persoană, cu atât mai multe straturi culturale se dovedesc a fi diferite Vasya are probleme cu pronunția Vă sfătuiesc să consultați un logoped Ideea, în special, este că nu am primit întotdeauna cuvântul direct de la creatorii săi, ca să spunem așa A existat o perioadă în istoria noastră când multe cuvinte vest-europene ne-au devenit cunoscute prin intermediul slavilor occidentali (Numele capitalei franceze, Paris, ne-a venit din limba poloneză ) Mai târziu, astfel de intermediari au fost olandezi și germani (sub Petru I), iar în a doua jumătate a secolului al XV-lea, francezi Având în vedere că aceasta a fost o perioadă de educație larg răspândită, nu este de mirare că multe nume engleze, de exemplu, au fost pronunțate în mod francez, cu accent pe ultima silabă: Newton, Hamilton, Washington sau numele de loc Hudson, Liverpool În general, până de curând, germana și franceza erau mai cunoscute la noi în țară decât engleza Desigur, unele lucruri se schimbă aici Acum, sub influența unei cunoștințe mai largi cu limba engleză, Lady Hamilton, Newton etc , vorbesc mai des: Această lume era învăluită în întuneric adânc Va fi lumină? Și iată că vine Newton (A Pop) Dar totuși, este complet de neiertat să pronunți în engleză numele unor persoane istorice și numele geografice care nu au nimic de-a face cu această limbă Textul promotional o mentioneaza pe Regina Saba (sau chiar pe Regina Ceiba) Acest personaj ne este cunoscut din Biblie și acolo este numit regi Tsey Savskaya Filosoful grec antic Chrysippus se numește Crisip În această formă, este imposibil să-l recunoaștem Recent, la radio, un bărbat vorbea despre impresiile lui americane Programul s-a dovedit a fi interesant, eroul său însuși este o persoană inteligentă și atentă, dar unul anume a stricat impresia Numele statului american - Kentucky - a fost auzit în mod repetat În SUA, acest stat se numește într-adevăr așa ceva, dar în rusă a fost numit întotdeauna și acum se numește Kentucky Cântăreața Zhanna Aguzarova, după ce a petrecut câțiva ani în Statele Unite, s-a întors în patria ei Nu știu cum este acum, dar la început, la întoarcerea ei, s-a încăpățânat să numească Rusia în maniera anglo-americană: Rusia Nu cred că Aguzarova a uitat numele țării în timpul șederii în America Este mai degrabă o mică cascadorie publicitară O persoană vrea să atragă atenția asupra sa, iar acest lucru se face cel mai ușor cu un mic scandal Și acum cineva îi spune cuiva: "Ai auzit, ea spune în loc de Rusia - Rusia! Ce groază!" - si alearga sa cumpere un bilet la concert Deodata cantareata va spune sau va canta altceva despre care le puteti spune prietenilor Nimeni nu se gândește să redenumească Hugo și Heine pe motiv că în franceză sau germană numele lor sună destul de diferit, ceva de genul Yugo și Heine Dacă ar fi contemporanii noștri, atunci poate că s-ar numi așa Îl numim pe biolog, elev al lui Darwin, conform tradiției lui Huxley, iar nepotul său, scriitor, este mai aproape de sunetul englezesc: Huxley Câțiva politicieni britanici și americani au numele de familie rusesc Wilson, iar scriitorii lor omonim îl au pe Wilson O poveste interesantă s-a întâmplat în țara noastră cu numele unui celebru pianist american, câștigător al Primului Concurs Ceaikovski de la Moscova Acasă, el poartă numele Van Cliburn, care, în conformitate cu standardele moderne pentru transferul numelor proprii engleze, ar trebui să arate ca Van Cliburn Cu toate acestea, când a ajuns la Moscova, au început să-l numească mai mult pe baza ortografiei numelui decât pe sunet: Van Cliburn Sub acest nume, el a devenit câștigătorul competiției și a câștigat o popularitate imensă Pianistul însuși i-a plăcut o astfel de versiune rusă „incorectă” a numelui său Erorile asociate cu ignorarea formei tradiționale a numelui apar cel mai adesea la traducerea din limbi străine Traducătorul rescrie cu conștiință cuvântul altcuiva în litere ruse, dar pentru a traduce cu competență nu este suficient să cunoaștem limba, trebuie măcar să ne amintim ce s-a predat în liceu British Council a organizat o serie de spectacole comune ale poeților britanici și ruși la Moscova și Sankt Petersburg Afișul a indicat Galeria Camron din Tsarskoe Selo ca loc de desfășurare a uneia dintre întâlniri Nu există o asemenea galerie în Tsarskoe! Există Galeria Cameron, care a fost numită așa de mai bine de un secol Eu cred că scoțianul Charles Cameron a fost numit Camron în patria sa, dar a numi Galeria Cameron în textul rus Galeria Camron este pur și simplu analfabet British Council se află, se pare, în Biblioteca Mayakovsky de pe Fontanka Îmi este greu să cred că nu a existat o persoană acolo care să poată edita textul rusesc al afișului în așa fel încât să nu-i surprindă pe Petersburgi Există o altă tradiție care este adesea uitată Numele monarhilor în limba rusă au o formă tradițională comună întregii Europe de Vest și urcând în principal la forma latină a numelor corespunzătoare În Germania, Franța și Anglia au existat regi ale căror nume sună la fel în rusă: Heinrich Între timp, numele german sună ca Heinrich (Heinrich), engleză - Henri (Nepgu), franceză - Henri (Henri) Cântecul „A fost odată Henric al patrulea” spune despre rege, care este numit Henric al IV-lea în manualul de istorie Din istoria Franței cunoaștem optsprezece Ludovic, dar francezii îi numesc pe acești regi Ludovic Englezii Iacov și ne sunt cunoscuți ca Iacob I și Iacov al II-lea Regina engleză de astăzi în rusă poartă numele Elisabeta a II-a, deși toată lumea înțelege că în engleză o cheamă Elisabeth Fiul ei, Prințul Charles, când va deveni rege, va trebui să fie numit în rusă Carol al III-lea Același nume, după cum ne amintim de la Dumas, l-a purtat pe nefericitul rege pe care au încercat să-l salveze eroii romanului „Douăzeci de ani mai târziu” În mod similar, numim regii francezi cu numele de Charles și spaniolul Carlos Desigur, aceeași tradiție se extinde și asupra numelor papilor Recent, o anumită firmă de turism din ziarul Izvestia a oferit potențialilor săi clienți o excursie, sau, după cum se spune, un „tur” în Italia Printre alte bucurii pe care compania le promite turistilor, se numara si vizita la Vatican Până acum totul este grozav, dar apoi promit un „interviu exclusiv” cu Papa, care se mai numește și Paolo Giovanni al doilea Eu cred că italienii îl numesc așa pe Papa, dar în rusă el este încă Ioan Paul al II-lea Apropo, cuvântul exclusiv nu este pe deplin potrivit aici EXCLUSIV Excepțional, constituind o apartenență exclusivă (Dicționar de cuvinte străine) Un interviu exclusiv este un interviu care este destinat oricărei publicații (sau, mai larg, mass-media) Prin aceasta se deosebește, de exemplu, de o conferință de presă Materialele conferinței de presă pot fi publicate în orice publicație, iar ceea ce s-a spus într-un interviu exclusiv este destinat exclusiv unui ziar sau reviste Cuvântul special (sau special) este și el folosit în același sens Cu toate acestea, uneori cuvintele exclusiv, special sunt folosite cumva complet deplasat Recent, un jurnalist a publicat un interviu cu omul de știință și scriitorul italian Umberto Eco în două publicații diferite Ambele publicații spuneau că acest text era „special pentru NV”, dar doar abrevierea NV însemna într-un caz ziarul „Nevskoe Vremya”, iar în celălalt - revista „New Time” Cuvinte de rase rare Există cuvinte diferite în limbă Expresiv ca fulgerul și plictisitor ca protocolul Rusă de origine și împrumutat din alte limbi Scurt și lung Orice lingvist poate numi mult mai multe categorii de cuvinte: derivate și nederivate, neutre stilistic și colorate stilistic, concrete și abstracte etc etc Să ne aventurăm, poate, să introducem încă un principiu de clasificare Poate că nu orice lingvist va fi de acord cu el, dar, pe de altă parte, un vorbitor obișnuit sau, așa cum am spus de mai multe ori, un vorbitor nativ, va înțelege imediat totul Iată, acest principiu: cuvintele pot fi împărțite în obișnuite și speciale Cuvântul tabel este obișnuit, dar Sezaprybprom, geosinclinal, clopoței și fluiere, vyya, varaka, hammery nu sunt deloc Dacă te uiți cu atenție, atunci orice nume, de exemplu Serghei, nu este, de asemenea, un cuvânt obișnuit Pentru toate aceste cuvinte din lingvistică există câteva denumiri de grup, adesea cu sufixul -iem: dialectisme, profesionalisme, slavonisme vechi, arhaisme, neologisme, barbari și multe alte isme diferite Cu toate acestea, există și astfel de grupuri speciale de cuvinte, ale căror nume nu au sufixul -iem: abrevieri, antroponime Iar cuvintele tabel, citit, mare sunt doar un substantiv, un verb, un adjectiv Multe „cuvinte speciale” au fost deja discutate Despre multe, dar nu despre toate În acest capitol, ne vom uita la câteva „rase rare” de cuvinte Pentru orice eventualitate, remarc că cuvântul rasă nu este deloc un termen lingvistic, ci pur și simplu un cuvânt care mi-a venit în limba întâmplător Există, totuși, un termen lingvistic „rasă”, dar nu este folosit în rusă, ci, în special, în gramatica arabă și, prin urmare, nu ne privește încă în această carte Și vom începe cu cea mai, poate, surprinzătoare varietate de substantive, deși la început ni se pare destul de obișnuit Vom vorbi despre nume proprii, despre acele cuvinte pe care am fost învățați să le scriem cu majusculă în copilărie Apropo, o literă majusculă este doar o literă mare, mare, iar foѳsѳ nu este o literă scrisă, așa cum cred unii oameni Doar literele sunt mari (mari) și mici (mici) De acord, pentru că este neobișnuit în sine - să scrieți un cuvânt cu majuscule De altfel, acest lucru nu a fost întotdeauna cazul Abia în Renaștere în Europa de Vest au început să scrie cu majuscule fiecare propoziție nouă și apoi numele proprii La noi, acest obicei s-a răspândit și mai târziu Dar, deși numele proprii erau scrise cu litere mici, asta nu înseamnă că erau substantive comune Nu e vorba de asta Numele proprii nu denotă concepte, ci obiecte specifice Prin urmare, problemele culturii vorbirii în domeniul numelor proprii sunt strâns legate de cultura generală, ca să spunem așa, enciclopedică Comparați două argumente: Lingvistica este știința limbajului Lingvistica este știința limbajului Cuvintele lingvistică și lingvistică înseamnă același lucru, ceea ce înseamnă că sunt sinonime Ivan este un nume rusesc de bărbat Peter este un nume rus de bărbați Cuvintele Ivan și Peter înseamnă același lucru, ceea ce înseamnă că sunt sinonime După cum puteți vedea, primul dintre ele este absolut adevărat, iar al doilea este în mod clar eronat Care este eroarea? În al doilea raționament, cuvântul înseamnă este folosit incorect Cuvintele Ivan și Peter nu înseamnă nume rusești de bărbați, ci sunt nume rusești de bărbați Ei înseamnă oameni concreti, iar acești oameni, desigur, nu sunt identici între ei Prin urmare, cuvintele Ivan și Petru nu sunt sinonime Știința numelor proprii se numește onomastică Cele mai importante secțiuni centrale ale onomasticii sunt antroponimia și toponimia Studiile de antroponimie au avut oameni, nume în sens larg, adică nume de persoane și patronimice, și nume de familie și porecle Studii de toponimie DIN denumiri geografice - nume de țări, orașe, munți, râuri, lacuri, străzi, districte, străzi etc Este clar că multe întrebări sunt legate de acest vast domeniu de cunoaștere Mi se pare, însă, că în această carte se poate limita la cele care au legătură directă cu cultura vorbirii Dacă sunteți interesat de originea numelor proprii și de destinele lor istorice, tradițiile și superstițiile asociate numelor, atunci puteți citi despre toate acestea în cărți excelente, care sunt enumerate sub titlul corespunzător din bibliografie (p - ) În primul rând, ceva despre numele personale Numele complet rusesc este format din trei părți: nume personal, patronimic și prenume Fiecare limbă are propria sa tradiție de aranjare a părților unui nume complet Printre maghiari, japonezi, coreeni și multe alte popoare, se obișnuiește să se pună mai întâi numele de familie și apoi numele personal Așadar, marele poet maghiar Sandor Petofi (sublinierea numelui de familie pe prima silabă, prezența literei „e” nu ar trebui să ne stânjenească) este numit de compatrioții săi Petofi Sandor Alexandru Sergeevici Pușkin sună mai bine în rusă decât Pușkin Alexander Sergeevici Numele de familie trebuie pus pe primul loc numai dacă îl includem într-o listă alfabetică de persoane (de exemplu, într-o revistă de clasă, într-un dicționar, într-o bibliografie) Baza repertoriului rusesc de nume o formează cele care au venit la noi odată cu creștinismul Majoritatea numelor sunt de origine greacă: George, Alexandru, Elena, Andrei, Catherine, Anastasia, Peter și mulți alții Există, de asemenea, numeroase nume evreiești, datând din Vechiul Testament și creștinismul timpuriu; Gabriel, Michael, Zakhar, Maria, Anna, Ivan etc Sunt și latine; Serghei, Pavel, Claudia În conformitate cu tradiția, numele au fost date în onoarea sfinților venerați de biserica creștină Ziua de amintire a sfântului a devenit pentru o persoană principala sa sărbătoare personală - zilele onomastice * j Sunt cuvintele care au un mmshmgi un nou-născut sinonime? Un nou-născut (dar un nou-născut) este un nou-născut Acesta este sensul de bază al cuvântului Cu toate acestea, același cuvânt este numit în mod tradițional oricine, inclusiv o persoană complet adultă, de ziua lui Omul de naștere este, în primul rând, o persoană care își sărbătorește ziua numelui, adică ziua amintirii sfântului cu același nume, așa că Tatyana sărbătorește ziua onomastică pe ianuarie, conform stilului vechi ( B în noul ), Vera, Hope and Love - (adică ) septembrie Kasyan are o zi onomastică doar o dată la patru ani, deoarece tributul lui Kasyan cade pe februarie - Douăzeci și nouă februarie / Un întreg damasc de vin blestemat / Kasyan turnat în pântecele unui păcătos, / Și-a uitat nevasta inimă / Și copiii lui iubiți, / Gemeni de doi ani ”(Trofolov) Ziua numelui a fost numită mult timp și ziua îngerului Cu toate acestea, treptat, cuvântul om de naștere și-a format și un alt sens: eroul ocaziei Aniversările, persoanele care au primit un premiu etc au început să fie numite zile de naștere Majoritatea ghidurilor culturale sfătuiesc să nu folosești acest cuvânt pentru a se referi la oamenii care își sărbătoresc ziua de naștere Se propune să fie numiți exclusiv nou-născuți Cu toate acestea, tradiția de a numi un nou-născut om de ziua de naștere nu a apărut deloc în ultimii optzeci de ani, așa cum cred mulți oameni, ci mult mai devreme În acest sens, cuvântul om de naștere se găsește deja în Pușkin Prin urmare, nu ne confruntăm cu o greșeală care trebuie eradicată cu grijă, ci cu faptul dezvoltării firești a limbajului Deci, într-unul dintre sensurile sale ale cuvântului ziua de naștere, nou-născutul este sinonim De-a lungul timpului, lista sfinților a fost completată cu nume rusești, printre care, totuși, nu erau doar de fapt slave (Vladimir), ci și scandinave de origine (varangiană), de exemplu, Boris și Gleb Numele creștine tradiționale în viața de zi cu zi au căpătat adesea o formă populară care diferă semnificativ de cea canonică Evstafiy sa transformat în Astakh sau Ostap, Evfimy a devenit Yefim, Agrippina a devenit Agrafena, Ioan a devenit Ivan, Xenia a devenit Aksinya etc Unele nume s-au schimbat sub influența altora Există, de exemplu, un astfel de nume de bărbat rus Andrian A luat naștere din numele roman Adrian ca urmare a unei greșeli, poate sub influența numelui Andrea Mulți cred acum că acest nume este complet ilegal și ar trebui corectat, chiar și în documente Dar numele proprii au propria lor gramatică, propriile reguli de utilizare și, prin urmare, dacă numele unei persoane este Andrian, asta nu înseamnă deloc că numele lui ar trebui corectat Numele personale își trăiesc propria viață în limbă Dintr-un nume grecesc în rusă, trei au apărut de-a lungul timpului: George, Yegor și Yuri Din punctul de vedere al dreptului civil, acestea sunt denumiri diferite, fiecare dintre acestea putând fi foarte bine un pașaport Și biserica le consideră variante cu același nume La fel, numele Svetlana, din punct de vedere bisericesc, este o variantă a numelui Photinia Prin urmare, dacă te numești Andrian și ești ortodox, atunci îți poți sărbători ziua onomastică de Sf Adrian, iar dacă nu te consideri membru al Bisericii Ortodoxe, atunci nu ai de ce să-ți faci griji Nb Spre deosebire de majoritatea celorlalte cuvinte, numele proprii sunt supuse reglementărilor legale - în aproape fiecare categorie dintre ele pot fi distinse „denumiri oficiale” Cu toate acestea, pe lângă cele oficiale, există multe nume folosite în principal în vorbirea colocvială - nume proprii colocviale Conform pașaportului unei persoane, de exemplu, numele său este Konstantin Dmitrievich Kuzmin, dar el poate fi cunoscut și rudelor sale ca Kostya, Kotya, Kot, Mitrich, Kuzya, Kuzmich, KD (ka-de) Din majoritatea numelor rusești se pot forma forme care se numesc în mod tradițional diminutive: Vanya, Sasha, Kolya, Tanya, Natasha Un astfel de nume nu este pe deplin exact, fie și doar pentru că dacă numesc o persoană Vanya, asta nu înseamnă deloc că este un băiețel chik sau o persoană de statură mică Nu merită să le numim afectuoși, deoarece sunt încă diferite de forme precum Vanechka și Tanechka Probabil că ar fi mai corect să numim aceste forme intime, deoarece sunt folosite în comunicarea cu cei dragi Aceste forme, ca și pseudonimele, se formează în mod absolut liber Nimănui nu-i pasă ce nume de familie îți spui soției, soțului sau copilului Printre cunoscuții mei pe nume Lyudmila sunt cei cărora acasă îi numesc nu numai Luda, Lusya și Mila, ci și Lika, și Lesya și Mimi Elena poate fi numită Lena, Alyonka, Lilya, Lyalya, Lyulya, Lusya Vladimir nu este doar Volodya și Vova, ci și Dima Will, Lodya și chiar Misha Un alt lucru este că în afara familiei, aceleași persoane sunt de obicei numite cu nume mai standard Odată am fost întrebat dacă numele Alyona există în rusă Dacă întrebarea este pusă în acest fel, atunci, desigur trebuie să se răspundă afirmativ cunoscut în istorie bătrână Alena, într-un basm există o soră Alyonushka În cele din urmă, există ciocolată Alyonka Dar nu există Alena în calendarul sfânt Acolo este Elena Alena sau (în nord) Olena este o variantă populară a numelui Elena, la fel cum Aksinya (în ucraineană Oksana) este o variantă populară a numelui Xenia, iar Avdotya este Evdokia Conform legilor civile in vigoare in tara noastra, putem numi copilul cum ne place Chiar și Gorshkom Nu trebuie doar să-l pui la cuptor Există, de exemplu, un caz când un băiat a fost numit Portfolio Încă mi se pare că, de exemplu, Marusya ca nume complet nu arată foarte bine Este mai bine să o numiți pe fată Maria, iar în familie să-i spuneți Masha, Marusya, Manechka etc Alyonka este normală și naturală și ca un diminutiv al Elenei În SUA și în țările protestante din Europa în secolul al XX-lea, folosirea numelor diminutive ca nume oficiale a devenit larg răspândită Dick în loc de Richard, Bob în loc de Robert, Beth, Betsy, Bess, Lisa, Liz în loc de Elizabeth Nu sunt sigur dacă ar trebui să adoptăm asta Cu toate acestea, se pare că vedetele noastre pop au stăpânit deja acest mod de auto-denumire Sper doar că dacă Natashas, Likas, Katyas, Mashas de astăzi rămân pe scenă până vor ajunge la o oarecare maturitate, vor face ceva cu numele lor de scenă Cel puțin pe piața internă Acum să vorbim despre patronimici Cum se formează un patronimic? Nu este greu să faci asta Este suficient să adăugați la nume sufixele -ovich, -ovna (după consoane dure) sau -evich, -evna (după cele moi, inclusiv după dispariția din mijlocul numelui -Y: Sergeevich) Singura dificultate aici este cu numele care se termină în -а (-я) Într-o zi, în timp ce susținem un examen la universitate, am descoperit în caietul de note al unui student un patronimic surprinzător: Il'vna Mi s-a părut lipsit de tact să mă adresez purtătorului său cu întrebări Probabil, un lucrător analfabet al biroului de înregistrare, văzând numele Ilya în pașaportul tatălui ei, și-a format un patronimic de la el, conform propriei ei înțelegeri A fost aproape imposibil de corectat înscrierea în acte în țara noastră Dar Il'vna este, desigur, un caz foarte rar De obicei, formele corecte Ilyich și Ilyinichna sunt încă folosite Vorbim despre nume precum Ilya, Luka, Kuzma, Savva, Nikita, i e despre nume masculine de prima declinare Din toate aceste nume se formează patronimici fără elementul -ov, iar la patronimici feminini din nume cu accent pe terminație apare și elementul -in-: Ilya - Ilyich - Ilyinichna, Luka - Lukich - Lukinichna, Kuzma - Kuzmich - Kuzminichna, Foma - Fomich - Fominichna În patronimele de la numele Savva și Nikita este încă mai simplu: Savva - Savvich - Savvichna, Nikita - Nikitich - Nikitichna Nimănui nu-i trece aproape niciodată prin minte să spună Kuzmovici și Kuzmovna, toată lumea cunoaște formele Ilici și Ilinichna Dar în formarea patronimilor din numele Savva și Nikita, nu există nicio inconsecvență; împreună cu formele tradiționale de patronimic Savvich, Savvichna, Savvovich și Savvovna pot fi găsite Scriitorul Vilya Lipatov are chiar și un roman „Igor Savvovich”, iar într-una dintre cântecele lui Alexander Galich, însoțitoarea de la vestiar mătușa Pașa, care nu prea cunoaște normele vorbirii literare, își numește nepoata Nina Savvovna Cu toate acestea, numele Savva nu este obișnuit, iar codificarea (adică fixarea sub formă de „lege”) a normei pentru formarea acestui patronim nu este Dumnezeu știe ce sarcină urgentă Dar numele Nikita este unul dintre cele mai răspândite Foarte des puteți auzi și citi patronimele Nikitovici și Nikitovna, deși în toate cărțile de referință sunt recomandate doar formele Nikitich și Nikitichna Mai bine să rămânem cu ei Deci, cum vă pronunțați numele de familie? Combinația unui prenume cu un patronimic este folosită în primul rând ca apel, iar apelul este un accesoriu, în primul rând, al vorbirii orale Prin urmare, în pronunția normativă a patronimicelor, nu se aude tot ce este scris și nu ar trebui să încerci să-l faci audibil O mare parte din aceasta, desigur, depinde de ritmul vorbirii Într-un răsucitor de limbi casnic, Alexander Alexandrovich se transformă în Sansanch, dar este mai bine să păstrați cel puțin sunetul „l” în nume: Alsan Sanch În formă scrisă, pare neobișnuit, dar încercați să o pronunți Dacă nu ne grăbim, atunci să spunem Aleksey Aleksanich Și cu o acuratețe a literelor, ei pronunță numele și patronimul, cu excepția, poate, în timpul lecturii solemne a documentelor oficiale S-a remarcat de mult timp că, cu cât un cuvânt este folosit mai des, cu atât acesta suferă o contracție mai mare în vorbirea colocvială Acest lucru este valabil și pentru prenume Pavlovici și Pavlovna se transformă în mod natural în Palych și Palna Dar Brunovici, Brunovna sau Otarovici, Otarovna pot pierde elementul -on- în pronunție doar în cercul cunoscuților apropiați, care adesea trebuie să repete aceste nume de mijloc Alekseevna, Andreevna, Sergeevna pierde al doilea „e” și se transformă în Aleksevna, Andreevna, Sergeevna Dar aproape nimeni nu va spune Evstigneeva în loc de Evstigneevna Am cunoscut odată o profesoară care le-a cerut elevilor să-i pronunțe patronimul Andreevna cu două „e” Absolut degeaba Nu totul este simplu cu numele de familie Recent, într-un program de televiziune, a sunat: „Pictura lui Alexandru Ivanbva“ Apariția lui Hristos către oameni Cred că, vorbind despre cultura vorbirii, ar trebui să se acorde atenție accentului corect în numele proprii, în special în numele de familie Numele marelui artist nu era Ivanbv, ci Ivinov Stresul în nume de familie este de obicei determinat de tradiția familiei Tatăl lui Alexander Ivinov, Andrey Ivanovich, de asemenea, artist, avea un nume de familie cu același accent În general, pentru secolele XVIII-XIX, acest nume de familie este caracterizat doar de un astfel de accent În vremea noastră, accentul Ivanbv este mai frecvent, dar mulți preferă să păstreze accentul pe „a”, poetul și filozoful Vyacheslav Ivanov, poetul Georgy Ivanov, scriitorul Vsevolod Ivanov, fiul său, celebrul cercetător al limbii și culturii , Vyacheslav Vsevolodovich Ivanov ar trebui să fie numit așa Piesa lui Cehov se mai numește și Ivanov Accentul Ivanbv se regăsește, desigur, la mulți oameni celebri: artistul Serghei Ivanbv (autorul picturii „Sosirea străinilor la Moscova în secolul al XVII-lea”), scriitorul Anatoly Ivanbv, poetul parodic Alexander Ivanbv și multe, multe altele În general, poate fi imposibil să răspunzi la întrebarea despre stresul corect din numele de familie dacă nu se știe ce fel de persoană este Celebrul educator, editor și scriitor rus este Nikolai Ivanovich Novikbv, iar omonimii săi moderni sunt Nbvikovs Există cazuri când o persoană a schimbat accentul într-un nume de familie moștenit de la strămoșii săi Deci, poetul Konstantin Balmbnt era fiul unui bărbat pe nume Balmont, iar un descendent al familiei nobile a lui Mikhalkov a început să se numească Serghei Mikhalkov Declinarea numelor de familie, adică schimbarea lor în cazuri, este supusă unor reguli speciale Dacă încercăm să comparăm declinarea numelor de familie standard rusești (pe -ov și -in) cu declinarea substantivelor și adjectivelor, vom fi surprinși să constatăm că, în unele cazuri, numele de familie au terminații ca substantivele, iar în altele - ca adjectivele ( cazul genitiv - Ivanova , dar creativ - Ivanov) Dar toată lumea este obișnuită, iar greșelile sunt rareori făcute Ar trebui să amintiți-vă că acest lucru se aplică numai numelor de familie rusești (și în general (lapyan), dar nu germane sau engleze, care se termină uneori și în -on sau -in Va fi corect: drama „Uriel Acosta” a fost scrisă în germană dramaturgul Karl Gutskov; roluri jucate de Max von Sydow; nu am călătorit pe Beagle * cu Darwin Și de îndată ce purtătorul unui astfel de nume de familie străin s-a dat seama că este rus, și declinația s-a schimbat, Denis Ivanovich Fonvizin nu mai era von Wilen, ca strămoșii săi, dar Fonvizin; Bryullov - Bryullov, nu Vrullop Numele de familie non-ruse care se termină într-o consoană, din anumite motive, multe adesea nu declin Aceasta este o greșeală gravă Numele de familie străine și unele rusești într-o consoană, dar fără standardul „sufixe de familie * -ou, -în declin dacă se referă la bărbați și nu refuză dacă se referă la femei, „La Alexander Blok *, dar“ la Lyubov Dmitrievna Block*, „cu Alexander Ivanchuk*, dar” cu Elena Ivanchuk*, „de la Nikolai Teich”, dar „de la Anna Teich”, „pentru a-l întâlni pe Mi / yen Albright*, dar” Michael Albright *, Cu toate acestea, nici femeile , nici nume de familie masculine cu sufixul -s, -ih: Sergei Chernykh, Maria Sedykh, Dar există și pseudonime, porecle și porecle! Un pseudonim este un nume fictiv pe care o persoană și-l creează pentru sine Singurul criteriu pentru corectitudinea unui alias este că acesta se potrivește cu câmpul proprietarului său Pseudonimele pot fi complet diferite nu numai de numele real al unei persoane, ci și de ele în general A P Cehov a semnat în tinerețe nu numai cu pseudonimul mai mult sau mai puțin plauzibil Antosh Chekhonte, ci și cu absolut incredibilul ~ „A Man Without a Spleen* Cunoscut pe scară largă în a doua jumătate a secolului al XIX-lea, satiristul și traducătorul Pyotr Weinberg a folosit pseudonimul „Gaines din Tambov”, iar contemporanul și colegul său Dmitri Minaev și-a transformat numele de familie și rebus, și chiar din literele latine: Mi/G, că este „Mi, împărțit la eff * - Minaev Într-un cuvânt, dacă vrei să iei un pseudonim, te poți simți în largul lui peste pseudonime, chiar și legile ortografiei au putere Deși Opelsipov, chiar și Yndeysky - totul este posibil Dar cu pseudonimele altora, ar trebui să fii mai atent Niciodată în lume nu a existat un bărbat pe nume Mihail Evgrafovich Saltykov-Șchedrin A fost Mihail Evgrafovich Saltykov, care și-a semnat lucrările cu pseudonimul N, Shchedrin În același mod, Alexey Maksimovici Peshkov s-a semnat cu pseudonimul Maxim Gorki și Vladimir Ilici Ulyanov N Lenin Dar acum suntem obișnuiți să numim acești oameni hibrizi ciudați cu un nume real și un pseudonim Aleksey Ivanovich Eremeev, în tinerețe, a luat pseudonimul L, Panteleev În anii , cititorii și-au amintit încă numele celebrului raider Lenka Panteleev și au înțeles că această combinație în relație cu eroul și autorul Republicii Shkid nu era doar o literatură pseudonim, dar și o poreclă, un fel de joc Au existat, și nu atât de rare, cazuri în care un pseudonim a devenit un nume oficial (pașaport), Nikolai Vasilievich Korneichukov ne este cunoscut sub numele de Korney Chukovsky - acesta este numele său adevărat și deloc ceea ce a purtat în copilărie, copiii lui au fost Numele de familie Chukovsky și Korneevichi după patronim, iar fiul lui Gorki se numea Maxim Alekseevich Peshkov, Un tip special de problemă apare atunci când numele unei persoane de sex opus este folosit ca pseudonim S-a întâmplat și asta Scriitoarele de sex feminin semnau cu nume masculine, iar bărbații cu nume feminine (acestea din urmă mai rar) În secolul trecut, se obișnuia să se spună „celebrul George Sand”, deși se știa că în spatele acestui pseudonim se ascundea Aurora Dudevan Acum punem cuvinte de acord cu numele George Sand la feminin: „celebrul George Sand”, „a scris George Sand” Dar să spunem „Altaev a scris” limba încă nu se întoarce, chiar dacă știm că Al Altaev este pseudonimul Margaritei Vladimirovna Yamshchikova Poreclele sunt caracteristice în principal pentru mediul copiilor O persoană crește și puțini oameni se gândesc să-l numească după porecla de la școală Înțeleg iritația adulților, dar acest fenomen poate fi tratat mai mult sau mai puțin calm O sa treaca Pușkin era numit francez la liceu, deci ce? Un alt lucru este dacă porecla este ofensatoare, ofensatoare Dar aici nu vorbim despre cultura vorbirii Nu e bine să jignești oamenii Probleme sunt și în toponimie De obicei, în utilizarea denumirilor geografice, se poate urma în siguranță exemplul locuitorilor locali, vechilor timpuri Dar tot nu întotdeauna Există astfel de nume geografice în care vechii sunt cei care fac erori de vorbire și, uneori, chiar le etalează puțin Nativii moscoviți înclină combinația Moskva-River ca și cum ar fi un singur cuvânt: lângă râul Moskva, dincolo de râul Moskva În acest caz, cuvântul râu își pierde accentul Ar trebui să le urmăm exemplul? Ei bine, dacă nu vrei să te prefaci că ești indigen Moscovit Mulți locuitori din Murmansk își pronunță numele de familie cu accent pe a doua silabă: Murmansk Și aceasta, cu greu merită imitată O greșeală veche în numele locurilor este atât de comună, încât chiar nu știu dacă să lupt cu ea sau să renunț și să mă alătur majorității Vorbim despre declinarea numelor geografice de genul mijlociu cu terminația -o După origine, aceste cuvinte sunt adjective posesive: Komarov, Kemerovo, Kosovo În conformitate cu recomandările aproape tuturor ghidurilor despre cultura vorbirii ruse, ar trebui să spunem: „Locuiesc în Komarov”, „venit din Kosovo”, „legat de Kemerovo” Însă în ultimele decenii, aproape toți vorbitorii (de la comentatori politici la poeți) preferă să nu flexioneze aceste nume Mulți susțin că, făcând asta, vor să evite omonimia: dacă spui în Komarov, ai putea crede că cazul nominativ este Komarov, nu Komarov Poate că este adevărat, dar este totuși greșit S-a sugerat că refuzul de a înclina numele locurilor în -o se datorează influenței limbii armatei Se obișnuiește ca ei să lase toate denumirile geografice în cazul nominativ pentru a evita ambiguitatea În timpul războiului, la radio și tipărite în ziare s-au auzit constant rapoarte și ordine, ceea ce a dus la răspândirea unor trăsături ale acestui discurs specific în rândul populației civile Printre denumirile geografice sunt multe care sunt folosite doar la plural Uneori un astfel de plural poate părea justificat logic, de exemplu, în numele sistemelor montane: Carpați, Cordilera, Alpi, Himalaya Totul pare a fi logic: „Care sunt numele acestor munți?” - Carpati Dar se întâmplă ca sistemele montane să fie numite la singular: Caucaz, Pamir, Altai Puteți spune, desigur, că, în astfel de cazuri, acestea sunt numele de nu munți, ci țări muntoase, dar încercați să vă dați seama unde sunt munții și unde este țara muntoasă Este cu atât mai greu de găsit logica în cazurile în care numele așezărilor reale sau fictive au forma de plural: Atena, Cernăuți, Berezniki, Basyuki, Bolshiye Bochagi etc În fiecare caz, există un motiv istoric pentru care orașul sau satul este numit astfel, dar fără cercetări speciale este imposibil să se răspundă la întrebarea de ce un oraș este Berezniki, iar celălalt este doar Cherepovets Rămâne să le acceptăm și să le numim ca toată lumea este chemată Cu toate acestea, trebuie amintit că nu toate toponimele care se termină în -i sau -ы sunt forme de plural Nume precum Delhi, Tbilisi, Mary, Soci nu au nimic de-a face cu pluralul Dacă o persoană spune că s-a odihnit în Soci sau a venit din Soci, atunci aceasta înseamnă că fie nu este foarte alfabetizat, fie că face prostul, folosind în mod deliberat forma greșită Pe lângă toponimele propriu-zise (numele geografice), se disting și microtoponimele - denumirile oricăror obiecte spațiale care nu sunt fixate pe hărțile geografice: pâraie și iazuri, râpe și crânci, iar în orașe - numele străzilor, aleilor, cartierelor, case individuale, magazine, cafenele etc Îmi este mai convenabil să vorbesc despre microtoponime, bazându-mă pe materialul din Sankt Petersburg Redenumirea multiplă a afectat nu numai orașul, ci și majoritatea străzilor sale Asa de Strada Archiereiskaya a fost redenumită strada Leo Tolstoi (se pare în memoria excomunicarii lui Tolstoi), strada Meshchanskaya - strada Grazhdanskaya, străzile Bolshaya și Malaya Dvoryanskaya - străzile și ale săracilor din mediul rural English Avenue a primit un nou nume în onoarea unuia dintre liderii aripii stângi a Partidului Socialist Britanic, John McLean Cu toate acestea, de-a lungul timpului, locuitorii orașului păreau să fi uitat cine era el și au pronunțat numele Maclean cu un accent absurd pe prima silabă, transformând scoțianul într-un rus Celebrul scriitor englez Alistair Maclean (mai precis, ar fi MacLane) poartă același nume de familie Mulți cititori îl numesc și în limba rusă Chiar mai rau Numele Macbeth-ului lui Shakespeare este adesea pronunțat cu același accent Dar accentul Mac „prefixul de familie” scoțian nu cade niciodată Recitiți traducerea lui Pasternak a lui Macbeth sau amintiți-vă de cea a lui Pușkin: Severul Dante nu a dispreţuit sonetul; În ea se revărsa căldura dragostei lui Petrarh; Creatorul lui Macbeth i-a iubit jocul; Soţii Camoen au îmbrăcat cu ei gândul jalnic Poate cea mai curioasă a fost redenumirea liniei a -a a insulei Vasilyevsky De ceva timp a fost numită linia Verei Slutskaya, în timp ce toate celelalte linii și-au păstrat numerele obișnuite Acum străzile orașului își întorc numele istorice Nu este întotdeauna ușor de înțeles logica redenumirilor inverse, dar în general este un proces natural Adevărat, acest lucru ridică unele probleme legate de domeniul culturii vorbirii După ce numele istoric a fost redat pe strada Pestel, a început să sune complet diferit de ceea ce era înainte Acum se numește de obicei Panteleymbnovskaya Strict vorbind, acest lucru nu este adevărat Strada a fost numită după Biserica Sfântului Mare Mucenic Panteleimo * de pe Tămăduitor, în ziua cărei amintire ( iulie / august, după un stil nou) flota rusă a câștigat primele victorii - la Gangut, iar mai târziu - la Grengam Numele canonic al sfântului este Panteleimon (din greacă acest nume este de obicei tradus prin „totmilostiv”), și nu Panteleimbn Ultima formă este evaluată ca fiind colocvială Există o altă formă populară a acestui nume: Pantelei O persoană botezată în cinstea unui sfânt putea fi numită atât Panteleimon, cât și Pantelei, iar biserica și strada nu puteau fi numite decât Panteleimonovskaya (sau Panteleimonskaya) Întrebarea cum să denumim corect străzile orașului este legată nu numai de stres În această sferă „țintită*”, sunt răspândite viraje nu tocmai alfabetizate și complet analfabete Cea mai tradițională formă de nume de străzi, alei și străzi este o combinație de adjectiv și substantiv: Nevsky Prospekt, Italianskaya Street, Svechnoy Lane Adesea, aceste nume sunt folosite fără un cuvânt de referință: Nevsky, italian, Lumânare Uneori este necesar (la completarea diferitelor formulare) să puneți numele după cuvântul stradă, dar este mai bine să evitați acest lucru Nu ar trebui să spuneți „Strada Italianskaya”, „Nevsky Prospekt”, deși uneori, în special în textele poetice, se găsește următoarea ordine a cuvintelor: „Acolo locuia o persoană distrată / Pe strada Basseinaya ” (Marshak); „Ca pe strada Varvarinekoy / Kasyan doarme, un țăran Kamarinsky ” (Trefolev) Printre aceste nume tradiționale, există adesea cele care sunt adjective posesive în formă și trebuie să respecte aceleași reguli: strada Opochinina, strada Baskov, strada Bolshaya Zelenina, strada Podrezova, strada Plutalova, Barmaleeva, Shamsheva Kokushkin și Potse- poduri Louis Desigur, aceste nume ar trebui declinate ca la adjective posesive de tați sau unchi, în Beskova Lane, pe strada Opochinina, a traversat Bolshaya Zelenina Problema s-a complicat serios după ce de la sfârșitul secolului al XIX-lea au început să se răspândească numele construite după un nou model: „stradă numită după cineva”, iar mai târziu pur și simplu „stradă + caz genitiv” Anterior, numele străzilor „memoriale” erau întocmite după modelul vechi, de exemplu, strada Pushkinskaya, numită astfel în În , strada Malaya Morskaya a fost redenumită strada Gogol, iar strada Malaya Italianskaya a fost redenumită strada Jukovski După , un astfel de model a devenit extrem de răspândită și în timp a început să fie percepută ca principală Desigur, forma genitivă a numelui de familie rămâne neschimbată: „M-am mutat pe strada Plehanov”, „Locuiesc pe strada Plehanov”, „am oprit strada Plehanov” Cu o trunchiere naturală a cuvântului stradă, se dovedește „M-am mutat la Plehanov”, „Locuiesc pe Plehanov”, „L-am oprit pe Plehanov”, etc De acord, sună oarecum ciudat Acum imaginați-vă că locuiți în Sankt Petersburg pe partea Petrograd, pe o stradă numită Podrezova, iar prietenul tău locuiește în apropiere, pe o stradă numită Podkovyrova Deci, se dovedește că locuiești pe strada Podrezova, iar prietenul tău locuiește pe strada Podkovyrova (dar nu și pe strada Podkovyrova!) Faptul este că strada Podrezova / este numele vechi, iar Podkovyrova este de fapt o stradă numită după Podkovyrov, un bolșevic care a murit în Până în , strada se numea Pokrovskaya Toponimele, precum și numele personale, sunt și ele colocviale Chiar și numele unor țări poate să nu sune destul de serios (SUA - State, America, America; Germania, Germania — Bundes, Nemetchyna, Deutschland; Israel - Izrailovka) Numele colocviale ale orașelor sunt răspândite aproape peste tot, în timp ce popularitatea lor este locală Exemple: Sankt Petersburg - Sankt Petersburg, Leningrad; Recent, Moscova a fost numită uneori Luzhki (primarul Luzhkov - primar al ce?); Ekaterinburg, fost Sverdlovsk, acum, se pare, mulți oameni îl numesc pe Kater; Barnaul - Barneapol; Rubtsovsk — San Rubisco; Kolpino - Kolpenhagen, etc Observ că, cu cât sună mai amuzant acest tip de nume, cu atât ar trebui să fie folosit cu mai multă atenție - glumele vechi, „vrăjitorii pietrificate” sună vulgar Dar cele mai multe nume colocviale sunt printre microtoponime Cel mai adesea, cuvintele create după modele productive de formare a cuvintelor, de exemplu, formate din adjective cu sufixul -k, acționează ca un nume colocvial: Public Library - Public, Ligovsky Prospekt (care era o stradă și chiar mai devreme un canal) - Ligovka, Apraksin Dvor - Aprashka Teoretic, astfel de cuvinte sunt posibile în toate cazurile când numele oficial constă dintr-un substantiv cu un adjectiv, dar în realitate ele sunt formate foarte selectiv în vorbire: nimănui nu i-ar trece niciodată prin cap să numească Nevsky Prospekt Nevka (cu toate acestea, acest lucru poate fi împiedicat prin prezența râurilor Bolshaya și Malaya Nevka) Din păcate, cuvintele barbare Gostinka (Gos- Timy doi) și Liteyka (Liteiny Prospekt) Mai bine nu le folosiți iar pentru concizie, este suficient să omiteți curtea și aleea Este curios că cuvântul Saltykovka ca denumire a Bibliotecii Publice (care purta numele de M E Saltykov-Shvd pinіy a fost găsit exclusiv în discursul moscoviților, care, am presupus că există o expresie semi-oficială Biblioteca Saltykovskaya ( prin analogie cu Biblioteca Lenin, care a fost adesea numită Leninka) În microtopoimitică, granița dintre numele proprii și substantivele comune este neclară Orice pătrat cu un pătrat în mijloc poate fi numit „cheesecake” de către locuitori, un magazin sau cafenea cu ferestre cu pereți plini poate fi numit „sticlă” sau „acvariu”, și există și „bule”, „turnuri”, „trei pași” etc Cu toate acestea, există și nume unice Așadar, de la un locuitor din Vologda, am aflat despre existența unui district care se numește în mod obișnuit „la calul lui Batyushkov” Există un monument* al poetului Konstantin Nikolayevich Batyushkov, din anumite motive cu un cal mare Locuitorii din Leningrad din anii și cunoșteau bine cantina, care era numită colocvial „Saigon” Și mai existau „Phnom Penh” și „Ulster” Cafeneaua automată de la colțul străzii Nevsky și Rubinshtein a fost foarte populară printre șoferii de taxi în primele decenii postbelice La mijlocul anilor ' , numele său neoficial „Gashtet” era comun, evident adus de soldații din prima linie din Germania (die Gaststatte - restaurant, sufragerie, hotel) În anii optzeci, instituția se numea (neoficial, desigur) deja „Gastrită”, iar noile generații de vizitatori erau sigure că acest lucru se datorează calității mâncării nouă Care este originea pseudonimului lui V Dahl „cazacul Lugansk”? Dal s-a născut în orașul Lugan, provincia Ekaterinoslav Acum este orașul Lugansk, același care a fost redenumit de mai multe ori Voroshilovgrad În ceea ce privește cuvântul „cazac”, acesta este poate doar un fel de tribut adus romantismului Toată lumea cunoaște pictura de Karl Bryullov „Ultima zi a Pompeii” Totul din acest nume corespunde normelor de astăzi ale limbii ruse? Pe vremea lui Bryullov, orașul care a pierit sub cenușa Vezuviului se numea de obicei Pompeii (cazul genitiv al lui Pompei) În limba rusă modernă, numele orașului este plural, în conformitate cu sursa latină: spuneți despre Pompeii, admirați Pompeii Dacă tabloul ar fi pictat astăzi, atunci s-ar numi „Ultima zi a Pompeii” Printre trăsăturile vorbirii moderne care o deosebesc de vorbirea secolului al XIX-lea, un loc proeminent îl ocupă abrevierile sau, așa cum sunt numite în mod obișnuit, abrevierile Acest cuvânt este împrumutat din limba italiană și se întoarce la latinescul abrevio - scurtez Deschideți un ziar, sau și mai bine, vreo carte tehnică, iar cuvintele uimitoare vă vor atrage atenția, scrise în întregime cu majuscule: CSI, SUA, NDR, ATGM, centrală hidroelectrică, linii electrice Unele dintre ele sunt aproape imposibil de citește, A dacă te uiți mai atent la text, vom vedea că cuvintele mai puțin vizibile pot fi și abrevieri: universitate, stație sanitară și epidemiologică, birou de înrolare militară, misiune comercială Există două tipuri principale de abrevieri: ) alfabetice, care se citesc după numele literelor: KPSS, RVS (ka-pe-es-es, er-we-es); ) sunet, citit în conformitate cu sensul sonor al literelor: centrală hidroelectrică, linii electrice De obicei, acele abrevieri se dovedesc a fi sunet în care consoanele alternează cu vocalele și, prin urmare, pot fi citite cu ușurință ca și cuvinte, și chiar declinate: universitate, Kubuch (a existat cândva o astfel de Comisie pentru îmbunătățirea vieții oamenilor de știință) În viață, însă, lucrurile nu sunt atât de simple Pe lângă aceste tipuri, există cazuri tranzitorii În plus, numele unor litere din abrevieri nu sunt pronunțate așa cum este recomandat de alfabet De exemplu, litera „l”, deși se numește „el *, dar în abrevieri se citește întotdeauna ca [el]: LSU, VLKSM Abrevierile Republicii Federale Germania și ale FSB sunt alfabetice, așa cum ar trebui să pară citite Dar în vorbirea vie, citirea primei litere nu a [ef], ci [fe] a prevalat Nu cred că acest tip de lectură ar trebui luat cu nervozitate Poate ar fi mai ușor să redenumim litera „f” din alfabet? Există o ușoară abatere de la reguli în numele prescurtat al Statelor Unite ale Americii Se pare că nimeni nu le-a numit niciodată conform regulilor abrevierilor „es-sha-a * ” În vorbire, întâlnim atât „se-she-a”, cât și harnic „s-sh-a” și colocvial [shsha] în poezia lui Joseph Brodsky „Baletul clasic”: Efort la picioare și crampe la trunchi Cu rotire în jurul propriei axe Dau naștere acel zbor, pe care sufletul Ca în fete îl aștepta, gata să se înfurie! Și ce zici de unde iese la pământ, pământul este solid peste tot; Recomand SUA Prin urmare, în citirea abrevierilor, ca în multe alte cazuri, are sens să ne bazăm nu numai pe reguli zimțate mecanic, ci și pe tradiția existentă, care uneori se abate de la aceste reguli Ce poți face - o limbă vie! Mulți mai cred că tocmai în acești ciudați, construiți din litere individuale sau din cioturi de cuvinte cu drepturi depline, se află principalul rău; că abrevierile desfigurează fără speranță vorbirea rusă Eu nu cred acest lucru În primul rând, abrevierile sunt printre cele mai puțin stabile fenomene lingvistice Merită să închideți o instituție sub un nume prescurtat nepronunțat și foarte curând acest cuvânt va fi șters din memorie Cine își amintește acum ce s-a ascuns în spatele semnelor MSPO, MOSP, RUSOT, Yuzhbum, ORU și sute de altele similare? De exemplu, în anii a existat o astfel de societate: ORRICK - Societatea pentru Dezvoltarea și Propagarea Ideei de Cremare în RSFSR În al doilea rând, limba modernă pur și simplu nu se poate lipsi de abrevieri Orice nume pronunțat este inevitabil scurtat în vorbirea de zi cu zi Redus la un cuvânt Când, de exemplu, s-a deschis Teatrul de Artă din Moscova, a fost adesea numit simplu Teatrul de Artă În viitor, după cum știm, a câștigat abrevierea Teatrului de Artă din Moscova Un registru se numește registru, un tren electric suburban se numește un tren electric Cantina Academiei de Științe se numea Academic, iar Biblioteca Academiei de Științe - și acum doar BAN La un moment dat am lucrat acolo și nu toți interlocutorii au înțeles la ce mă refer când vorbesc despre munca mea în BAN Cu toate acestea, unele persoane, pentru a evita neînțelegerile, folosesc o altă formă a cazului prepozițional - în BANu Toată lumea a numit în mod familiar Biblioteca Publică de Stat Biblioteca Publică Abrevierea GPB era de asemenea familiară Când a fost redenumită Biblioteca Națională a Rusiei, a indignat aproape toți cititorii obișnuiți Şi eu Încă nu poți neglija atât de tradițiile vechi de secole Sper că nimănui nu-i trece niciodată prin cap să-i spună Națională Da, iar RNB - nici nu mulțumește urechea Este imposibil să faci fără abrevieri, dar atunci când vine cu noi nume complexe, încă mai are sens să te gândești la cum va suna abrevierea Este clar, de exemplu, că atunci când Institutul Herzen a fost redenumit în Universitatea Pedagogică de Stat Rusă, nimeni nu s-a gândit ce se va întâmpla Sa dovedit RGPU Poate că peste o sută de ani combinația GPU-ului nu va mai suna atât de prevestitor pentru urechea rusă, dar deocamdată ar fi mai bine să te descurci fără ea La Moscova, apropo, într-un caz similar, pur și simplu au rearanjat literele: MPGU Mulți sunt uimiți de noile denumiri de locuințe și servicii comunale Istoria de optzeci de ani a acronimelor de locuințe continuă Ce nu era acolo! Asociații de locuințe, ansambluri de locuințe Apoi zhakts, zheks, ZHKO-uri, deey REU, PREU, RZHA Acum, spre bucuria noastră, au apărut GUREP-urile și, ca coroană a creației, RSZ (serviciul regional pentru clienți) Ce client? La care? Pot comanda cizme de la tine? Sau un bilet la teatru? Înțeleg foarte bine că serviciile publice din orașul nostru au nevoie de un fel de restructurare, aș dori să sper că într-o zi un suflet bun va curăța subsolul monstruos de sub apartamentul meu, dar de ce-ți rupe limba? Văd în aceste delicii lingvistice ceva din magia primitivă: a schimba numele pentru a schimba soarta Cei care răspund de siguranța circulației pe șosele concurează cu proprietarii de locuințe în ceea ce privește redenumirea și abrevierile A existat cândva un astfel de cuvânt - ORUD (Street Traffic Regulation Department) Adevărat, nu sunt sigur de acuratețea decriptării Dar nu asta este ideea Într-un fel sau altul, cuvântul a intrat în uz: Atunci angajatul ORU Da, nea Styopa spune - Ce, frate, e rău? Semaforul nu este aprins? (Mihalkov) Au existat și derivate: Orudovsky, Orudovets Nu pot spune că aceste cuvinte m-au încântat, dar, după cum a arătat istoria ulterioară, poate fi și mai rău E timpul pentru GAI (Inspectoratul Auto de Stat) Toată lumea este obișnuită și cu asta, deși nu a fost posibil să se formeze un adjectiv din acest nume, iar substantivul polițist s-a dovedit a fi cumva foarte colocvial și chiar jignitor Dar noua redenumire recentă poate deruta chiar și pe cei mai disperați virtuoți ai formării de cuvinte GIBDD (Inspectoratul de Stat pentru Siguranța Rutieră) sau SBDD (Serviciul pentru Siguranța Rutieră) Sună ca o bătaie de tobă Cum să sunați angajații acestui serviciu? Ghibede dăruitoare? esbadisti? Mă tem că nu le va plăcea și cui i-ar plăcea! Abrevierile au fost mult timp subiectul glumelor și al distracției de vorbire Răspândită, de exemplu, decodarea benzilor desenate În comparație ironică cu obișnuitul, noua interpretare, parcă, dezvăluie „adevăratul sens” al abrevierei KGB (Comitetul Securității Statului) - birou de foraj adânc; CSI (Comunitatea Statelor Independente) - La mulți ani! LIVIZ (cunoscută în distileria Leningrad-Petirburg) - Îmi place să beau și să mănânc Astfel de „explicații” ale numelor prescurtate ale instituțiilor de învățământ sunt deosebit de populare: LETI (Institutul Electrotehnic din Leningrad) - Institutul de Soiuri și Dans din Leningrad; LIAP (Institutul Leningrad pentru Industria Aviației) - au modelat un inginer - a ieșit un alcoolic Aparent, acest lucru reflectă faptul că, în momente diferite, nu numai ingineri, ci și staruri pop au ieșit din ETU „LETI” Cât despre LIAP, aceasta este doar o glumă nedreaptă, „pentru un cuvânt roșu” Un alt fel de glume asociate cu abrevierile sunt pseudo-abrevierile, adică descifrarea cuvintelor obișnuite ca abrevieri: narzan este un zan popular, cocoașul este un tufiș de oraș În povestea plină de umor a scriitorului acum uitat Mikhail Kozyrev „Prefixes” (M Kozyrev Cuvinte interzise M , ), un tânăr registrator descifrează cuvântul comprimare drept „presă comunistă” și lustruiește drept „aclamații politice!” Cred că mulți cititori își amintesc o astfel de capcană din copilărie: - Cum este descifrat cuvântul Dunya? - Nu stiu - Proștii nu mai sunt - Și eu? „Ești singurul care a rămas Locuitorii din Grazhdanka (cunoscutul cartier „dormit” din Sankt Petersburg) îl împart în două părți: RFA - cartierul la modă Grazhdanka și RDG - Grazhdanka dincolo de pârâu (partea situată în spatele lui Muri de un anumit pârâu) Cum au apărut cuvintele nylonm lavsaII? Atât nailonul, cât și lavsanul sunt denumirile fibrelor sintetice, adică materiale noi Aceasta înseamnă că numele lor au fost inventate în trecutul relativ recent Nylon în engleză poiop La crearea fibrei au participat chimiști americani și britanici care au lucrat în laboratoarele din New York și Londra New York este abrevierea standard pentru orașul New York, Lon — Londra A trebuit să citesc în diferite surse și alte explicații pentru originea cuvântului nylon, dar acesta mi se pare cel mai convingător Este clar însă că la alegerea numelui au jucat un rol și considerentele legate de eufonie Chimiștii vorbesc și scriu doar „nylon” Lavsanul este o fibră casnică Numele său este și o abreviere: Laboratory of Macromolecular Compounds of the Academy of Sciences Este clar că lavsanul a fost sintetizat în acest laborator Apropo, mai exista o fibră cu un nume prescurtat: dederon Acest cuvânt este derivat din abrevierea germană DDR - Republica Democrată Germană Ce au însemnat abrevierile MOPR și OSOAVIAKHIM? Ambele sunt nume prescurtate pentru organizațiile publice de masă din primele decenii ale istoriei sovietice MOPR - Organizația Internațională pentru Ajutorarea Luptătorilor Revoluționari Un alt nume este International Red Aid Organizația a fost înființată în și a existat până în , dar perioada de glorie a activităților sale cade la sfârșitul anilor - începutul anilor OSOAHIAKHIM - Societatea pentru Promovarea Apărării, Aviației și Construcțiilor Chimice (sau Aviație-Construcții Chimice) Organizația și-a văzut principala sarcină în pregătirea în masă a muncitorilor în afaceri militare La sfarsitul anilor ' - inceputul anilor ' , a fost transformata in DOSAAF - Societatea de Voluntariat pentru Asistenta Armatei, Aviatiei si Marinei E Cine se numeau scrubs? Shkrab este un lucrător de școală, adică un profesor După revoluție, mulți au perceput cuvântul profesor ca fiind „de modă veche” *, se părea că shkrab suna mai modern Cu toate acestea, „aspru”, potrivit lui K I Chukovsky, cuvântul nu a fost plăcut nici măcar de cele mai înalte autorități sovietice Acum este păstrat ca o poreclă încărcată emoțional pentru un profesor dogmatic, de școală uscată („shkrabstvo ** ca proprietate, -shkrabsky ” uite, apropie-te) Despre ticăloși și ignoranțe În ultima vreme, am întâlnit din ce în ce mai des o utilizare ciudată a cuvântului răufăcător în ziare Se vorbește, de exemplu, despre un jaf armat sau o crimă brutală, iar criminalii sunt numiți ticăloși Mi se pare că un jurnalist, folosind acest cuvânt, demonstrează o lipsă simț lingvistic Cuvântul răufăcător este asociat în mintea noastră cu un anumit set de clișee: ticălos de operetă, Elodey Barmalei, „Unde este criminalul, unde este ticălosul? Nu mi-e frică de ghearele lui" Cu alte cuvinte, cuvântul nu sună destul de serios Așa este culoarea lui stilistică sau, așa cum spun lingviștii, acestea sunt conotațiile sale Din nou, termenul - cititorul poate fi indignat — Avem un curs de prelegeri de lingvistică? Poți, desigur, să faci fără termen, dar termenul ajută la înțelegerea fenomenului Termenii sunt inventați nu pentru a încurca, ci dimpotrivă - pentru a oferi raționamentului rigoare și claritate conota- zilele sunt numite elemente suplimentare de semnificație, nuanțe, uneori subtile, dar totuși destul de reale De exemplu, cuvântul călătorie Potrivit dicționarului, înseamnă o călătorie, o călătorie Dar este ușor de observat că atunci când acest cuvânt este folosit acum, atunci se exprimă o atitudine ironică sau dezaprobatoare față de cel care face această călătorie Îmi amintesc că sub regimul sovietic în ziare despre toate călătoriile personalităților politice care cumva nu le-au plăcut superiorilor noștri, spuneau „călătorie * „Călătoria lui Kissinger în Orientul Mijlociu*, dar nicidecum călătoria lui Brejnev* S-a dovedit că călătoria nu este doar o călătorie, ci o călătorie a unei persoane rea, Pot exista multe motive pentru care un cuvânt capătă una sau alta colorare stilistică, una sau alta conotație Orice cuvânt este folosit nu de la sine, ci într-un discurs coerent, în anumite contexte Așadar, atunci când auzim și folosim cuvinte, le corelăm cumva cu contextele vechi, luăm în considerare „memoria cuvântului”, adică, de fapt, memoria acelor contexte în care cuvântul a apărut în trecut Cuvântul străin, de exemplu, înseamnă pur și simplu o femeie necunoscută, cu toate acestea, în plus, evocă faimoasa poezie a lui Blok, trăgând o serie întreagă de asocieri: Și trecând încet printre bețivi, Mereu fără tovarăși, singură, Respirând duhuri și ceață, Ea stă lângă fereastră Se pare că și în melodie, sau mai bine zis în metrul acestor replici, există și ceva misterios Un tânăr poet a scris o poezie despre un urs de mărimea „Străinului” Sună foarte amuzant: „Și turme de mistreți / El aude călcându-se dedesubt ” Contorul poetic pare să exprime un sens în sine, deși nu tocmai clar Cercetătorii versului numesc acest sens vag cu un halou e-mantic Începutul studiului halou semantic al metrilor poetici a fost pus de remarcabilul filolog Kirill Fedorovich Taranovsky El a atras atenția, în special, asupra faptului că aproape toate poeziile rusești scrise în trohaic de cinci picioare, mărimea lui Lermontov - ies singur pe drum, au ceva în comun în conținut: „Iată-mă rătăcind pe drumul mare” (Tyutchev), „G\l s-a calmat Am ieșit pe scenă” și mai departe: „Amurgul nopții este îndreptat spre mine” (Pasternak) Se mai pot da sute de exemple și aproape peste tot – drumul, singurătatea, cerul, tristețea elegiac Chiar și eu am cântat un cântec despre Katyusha: „Mere și peri au înflorit,, Katyusha a coborât la țărm Și aici cuvintele, precum contoarele poetice, pot avea propriul lor halou semantic Desigur, nu orice cuvânt este atât de strâns asociat cu o operă literară ca în cazul „Străinul” Asociațiile pot fi pur zilnice, lumești Pentru mine, de exemplu, cuvântul suport pentru pahare este asociat cu amintirile călătoriilor pe calea ferată În trenurile din țara noastră, se obișnuiește să se servească ceaiul în pahare cu suporturi pentru pahare și, prin urmare, chiar în acest cuvânt aud ceva feroviar (Desigur, o persoană în a cărei casă sunt folosite coasterele nu va avea o astfel de asociere ) Nu numai că am o experiență de viață similară, ceea ce înseamnă că individul din cuvânt devine social, în general semnificativ Desigur, lucrurile se schimbă în timp Vor înceta, de exemplu, să mai servească ceaiul în trenuri în suporturi de sticlă, iar acest obiect, acest cuvânt, nu va mai aminti nimănui de călătorie Cuvântul călătorie despre care vorbeam sună ironic, fiind un arhaism, un cuvânt învechit Dar, până la urmă, nu a fost întotdeauna arhaism, ceea ce înseamnă că nu a exprimat întotdeauna ironie, dezaprobare Timpul se schimbă foarte mult Cuvântul pilot astăzi înseamnă aceeași profesie ca acum șaizeci de ani Dar acum conotațiile acestui cuvânt sunt complet diferite Acum este o profesie destul de respectabilă, care necesită calificări înalte Și în anii treizeci, un pilot este întotdeauna un erou, aproape un supraom „Tribul vulturului - piloți”, „Mintea ne-a dat arme-aripi de oțel și în loc de inimă, un motor de foc” Mai mult, aureola cuvintelor legate de sfera socio-politică s-a schimbat? Trebuie doar să rețineți că aceleași cuvinte pot provoca asocieri complet diferite la diferiți vorbitori O persoană se numește cu mândrie comunist, în timp ce altul poate fi jignit dacă este numit așa Totuși, conotațiile ar trebui luate în considerare De exemplu, sunt foarte stânjenit de faptul că jurnaliştii îi numesc pe ofiţerii FSB cekişti, iar aceşti ofiţeri înşişi îşi spun uneori aşa Ceka, Comisia Extraordinară a Rusiei pentru Combaterea Contrarevoluției, Sabotajului, Profitului și Crimelor din oficiu, a existat sub acest nume de aproximativ patru ani Ceka a fost un instrument al Terorii Roșii Înțeleg că printre contemporanii noștri există oameni care evaluează diferit activitățile acestui departament, dar totuși, dacă nu te vei angaja în teroarea roșie, atunci de ce să te numești cekisti? Deosebit de importante sunt asociațiile cauzate de cuvânt în publicitate Specialiștii în publicitate din diferite țări au atras de multă vreme atenția asupra necesității de a lua în considerare nu numai sensul de bază al cuvântului, ci și conotațiile acestuia Unul și același fenomen, proprietate, obiect poate fi desemnat prin cuvinte diferite, fiecare dintre ele putând avea conotațiile sale Care este, de exemplu, diferența dintre cuvintele încăpățânat și încăpățânat? Poate că în evaluarea noastră a acestei calități - pozitivă sau negativă Este ușor de observat că cu cât ocupă mai mult spațiu în mintea noastră cutare sau cutare fenomen, cu atât ne afectează mai mult emoțional, cu atât are mai multe nume Un părinte rar se descurcă într-o conversație cu copilul său cu un singur nume Există o mulțime de forme afectuoase de nume, care sunt completate și de tot felul de „iepurași”, „pești”, „copii” Dragostea necesită o varietate de mijloace de exprimare Totuși, la fel și ura În general, orice sentiment puternic De aici o asemenea varietate de sinonime pentru cuvintele mor, eșuează, îndrăgostești, îmbăta, bine, rău Toate aceste acțiuni și calități sugerează sau chiar necesită evaluare emoțională și dau naștere unei lungi serii de cuvinte și expresii sinonime Orașul în care locuiesc are și multe nume Să încercăm să le enumerăm Deci, în primul rând, trei nume oficiale, închise de un inel: Sankt Petersburg, Petrograd, Leningrad, Sankt Petersburg Desemnarea scurtă semi-oficială este Petersburg Apropo, atât în trecut, cât și în prezent, orașul nu este foarte des, în principal în unele situații foarte oficiale, numit după numele său complet În orice caz, este mai firesc să-i numim pe locuitorii orașului peteterburgeri, și nu peteterburgeri Vreau să atrag atenția asupra alternanței „g/f” în acest cuvânt Un rezident al orașului este un Petersburger, dar nu există o astfel de alternanță în adjectivul Petersburg Apare în unele texte vechi, dar norma modernă nu o permite Este necesar să scrieți „Petersburg”, nu „Petersburg” În vorbirea orală, consoana „g” este complet înghițită Este cunoscută și o formă colocvială foarte scurtă - Peter, care sună, se pare, mai democratic Compară: palate din Petersburg, dar muncitori din Petersburg Există multe mai multe nume poetice sau solemne ale orașului Unele dintre ele sunt re rezultatul transformării denumirii oficiale: orașul Lenin, orașul Sfântul Petru În această ultimă formulă, Petersburg este plasat la egalitate cu Roma Roma a fost numită în mod tradițional orașul Sf Petru Când a așezat noua capitală, Petru cel Mare a considerat-o capitala imperiului, proclamând-o noua Roma Când orașul este numit orașul Petrov (ca în Pușkin: „Arată, oraș Petrov și stai / Neclintit, ca Rusia”), atunci în această denumire nu mai vorbim despre Sfântul Petru, ci despre fondator a orasului În Pușkin, găsim cuvântul Petropolis („Și Petropolis a ieșit la suprafață ca un triton”) Aici putem observa elementul grecesc polis, care este prezent în numele multor orașe, în special Constantinopol, oraș în care împăratul roman Constantin a mutat capitala imperiului Petru I a văzut în visele sale un oraș asemănător cu Grădina Edenului De aici desemnarea orașului găsită în el drept Paradis - paradis, Grădina Edenului Vorbind despre frumusețile arhitecturale din Sankt Petersburg, de mult timp a fost numită Palmira de Nord, și subliniind rolul apei (râuri și canale) - Veneția de Nord În perioada sovietică, desemnările solemne și poetice ale orașului au fost asociate în principal cu evenimente revoluționare: orașul celor trei revoluții, leagănul lunii octombrie Și în plus - capitala Neva, capitala de nord, orașul erou, orașul de pe Neva și multe alte nume, fiecare dintre ele având conotațiile sale c/f în FI-urile noastre se spune Fiecare limbă există în multe variante, forme, modificări Cea mai firească formă a existenței unei limbi este un dialect popular, vorbirea oamenilor care par să nu se gândească deloc la corectitudinea sau incorectitudinea cuvintelor și expresiilor pe care le folosesc La prima vedere pare că o persoană vorbește așa cum cântă o pasăre Dar, să fiu sincer, nu La urma urmei, el nu vorbește singur, ci altor oameni Este important ca el să fie înțeles, să fie recunoscut ca unul de-al lui, să nu fie de râs Cu alte cuvinte, orice comunitate lingvistică, chiar și o comunitate primitivă, cere membrilor săi vorbirea mai mult sau mai puțin uniformă Sunt permise unele variații, dar pot fi legate de poziția socială a vorbitorului: liderul tribului nu vorbește ca un tânăr vânător care tocmai a trecut de inițiere; un bărbat nu este ca o femeie Posibil și diferențele individuale de vorbire în cadrul unui grup omogen și sunt evaluate pe o scară de prestigiu social: o persoană are reputația de a vorbi, alta de a fi legat de limbă, o a treia de vorbitor și așa mai departe Dar totuși, în orice grup care se află în comunicare constantă, se dezvoltă de la sine un anumit standard lingvistic, care este realizat de vorbitori doar atunci când intră în contact cu „lumea exterioară”, adică atunci când este încălcat Cu alte cuvinte, fiecare sat, fiecare sat are propria sa normă de limbă „naturală” Și, în același timp, nimeni nu trebuie să facă eforturi deosebite pentru a menține această normă nerostită Într-un sat spun asta, iar în altul spun altfel Nici acum, când radioul și televiziunea difuzează peste tot, dialectele teritoriale nu au dispărut În anii studenției, am plecat de mai multe ori în expediții dialectologice Îmi amintesc că în am petrecut o lună în satul Gridino de pe malul Mării Albe Discursul localnicilor ne-a făcut o impresie uluitoare la acea vreme Cumva într-una din primele zile am fost la magazin Femeile care erau acolo rezolvau rapid lucrurile Văzându-mă, unul dintre ei și-a chemat interlocutorii să se rețină, altfel „iată un tip din Leningrad, el va scrie totul” Un altul a obiectat la acest lucru: „Și tu, în opinia noastră, încă nu este un maltat” Firesc, am notat acest dialog într-un caiet și am aflat că verbul miltat înseamnă „a înțelege, a înțelege” Apoi am auzit că vițelul încă „nu era malț de mers” A devenit clar că acest verb poate însemna și „a putea” Când am întrebat unde este clubul local, am auzit: „Stai pe var-ku, vei vedea” Ei bine, bineînțeles, m-am ridicat și am văzut RIDICA-TE Ridica, ia de jos (scoate galeata din fantana); ridică-te (stai pe acoperiș) BÂPAKA Deal, stâncă, bolovan de piatră Urcă-te pe varaka - urcă pe deal Discursul localnicilor diferă semnificativ de cel literar Dacă unul dintre locuitorii din Gridin venea în orașul nostru și vorbea pe stradă cu un trecător în dialectul natal, ar face-o poate nu au inteles Apare o întrebare firească: este posibil să considerăm că vorbitorii de dialecte vorbesc rusă răsfățată? Mulți oameni cred așa După ce au auzit un discurs cu trăsături dialectale și colocviale, sunt revoltați de deteriorarea limbii ruse, vorbesc despre moartea ei iminentă Se dovedește, dacă urmărim această logică, că la început a existat o limbă literară, iar apoi a început să se deterioreze Între timp, în istoria limbii, totul a fost invers Iată ce a scris celebrul cercetător al limbii ruse Alexander Matveyevich Peshkovsky despre acest lucru în articolul „Un punct de vedere obiectiv și normativ asupra limbii”: „Este prea evident că chiar înainte de apariția literaturilor au existat popoare, că aceste popoare vorbea unele limbi ” și mai departe „ dialectul literar este doar unul dintre aceste dialecte regionale, izolat în istoria sa, cunoscând, datorită „caracterului său literar”, o evoluție mai complexă, absorbind o serie de elemente străine și vindecarea proprie, în mare măsură nefirească, din punctul de vedere al legilor generale ale dezvoltării limbajului, vieții Deci, se dovedește că totul este corect, că poți spune „coace”, „ieri”, „ezit”? Nu, nu merge Din faptul că un dialect este forma cea mai firească a existenței unei limbi, nu rezultă deloc că se pot introduce fără teamă cuvinte dialectale în vorbirea literară Căci foarte puțini îndrăznesc să spună că trebuie să trăim în peșteri naturale și să ne plimbăm desculți, pe motiv că din fire omul nu are nici case, nici încălțăminte Da, limbajul literar este un fenomen artificial, dar departe de tot ceea ce în viața unei persoane este determinat de natura sa biologică Dialectismele sunt inevitabile într-o descriere etnografică, la fel cum exotismele sunt inevitabile în descrierea vieții popoarelor din alte țări În același mod, elementele dialectale din ficțiune sunt destul de potrivite atunci când reproduc vorbirea populară Dar scriitorul trebuie să țină cont și de interesele cititorului, ceea ce înseamnă că trebuie să cunoaștem măsura atunci când se folosește vocabularul dialectal Iar în vorbirea orală poate fi folosit, în principiu, un cuvânt dialectal necunoscut interlocutorului, dar cu anumite rezerve - până la urmă, vrem să fim înțeleși Dacă limba rusă ar fi vorbită doar într-un sat, atunci probabil că nu ar apărea nevoia de raționalizare a acesteia Dar în istoria unui popor, în istoria unei limbi, vine un moment în care acest lucru este indispensabil Într-un limbaj care se dezvoltă în mod natural, forțele centrifuge sunt în mod constant la lucru Dacă o anumită limbă este vorbită de un număr suficient de mare de oameni care nu sunt în comunicare constantă între ei, atunci în grupuri separate de vorbitori apar destul de repede diferențele lingvistice și, în cele din urmă, se pierde posibilitatea înțelegerii reciproce Când olandezii s-au mutat în Africa de Sud în secolul al XVII-lea, nu aveau de gând să creeze o nouă limbă într-un loc nou Dar au trecut câteva secole, iar descendenții coloniștilor olandezi vorbesc cu totul altfel decât locuitorii din Amsterdam Limba lor (afrikaans) este considerată o limbă separată În această limbă s-au păstrat multe fenomene care s-au pierdut în limba metropolei Fără influența normalizatoare a unei singure limbi literare, vorbirea dialectală se desparte mai devreme sau mai târziu și apar noi limbi Dialectele separate ale proto-limbii indo-europene s-au transformat de-a lungul timpului în limbi moderne precum rusă, germană, persană, hindi etc În cadrul unei singure stări, a unui singur spațiu lingvistic, apar mecanisme centripete, mecanisme care asigură unitatea limbii Pe baza unuia dintre dialectele locale se elaborează o normă de limbă, care în timp devine obligatorie De acord că, dacă Tolstoi, Turgheniev, Dostoievski ar scrie nu în limba literară rusă, ci în dialecte populare, ar fi citite numai de vorbitorii dialectelor corespunzătoare Limbajul literar unește oamenii în spațiu și timp Ștergerea diferențelor de dialect, răspândirea limbii literare contribuie istoric la urbanizare, la strămutarea maselor populației rurale în orașe După ce s-a mutat în oraș, o persoană este forțată să abandoneze multe cuvinte și expresii familiare, deoarece sunt de neînțeles pentru cei care au venit din alt sat Iar la a doua sau a treia generație de orășeni, urmele dialectului sunt șterse Acest lucru este facilitat de răspândirea universală a alfabetizării, radioului și televiziunii Asta nu înseamnă că discursul devine perfect literar, dar cele mai izbitoare trăsături dialectale (cum ar fi okan, iac sau zgomot) dispar Observ că dacă populația orașului s-a format în principal din locuitorii unei singure regiuni, atunci trăsăturile dialectale persistă mai mult Deci, printre locuitorii din Vologda, mulți păstrează pronunția sonoră, iar în discursul locuitorilor din Krasnodar se aude un decalaj voe sudic „r” Acest lucru, apropo, explică faptul că vorbirea populației ruse din Asia Centrală, Kazahstan, noile orașe din Siberia și Urali, unde s-au adunat oameni din diferite locuri, este în medie mai aproape de norma literară decât discursul lui locuitorii vechilor orașe rusești i J Toată lumea cunoaște valsul „Pe dealurile din Manciuria” Cel mai înalt punct al Kamchatka este Klyuchevskaya Sopka Ce înseamnă cuvântul sop? Cuvântul sopka în aceste cazuri are semnificații diferite Dealurile din Manciuria sunt doar munți joase, cu pante înclinate, dealuri Și dealurile Kamchatka sunt vulcani Diferențele de sens se datorează faptului că cuvântul a pătruns în limba literară din diferite dialecte Se acceptă în general că cuvintele secerător, kosovitsa, lăptăriță au intrat în limba și dialectele literare Ce cuvinte vechi ale limbii literare au scos ei? Acestea sunt cuvintele secerător, cosit, mulgător Interesant este că deplasarea completă a cuvântului vechi de cel nou s-a produs doar în perechea „lăptăriță – lăptăriță” Este posibilă ficțiunea într-un dialect? În literatura rusă există și astfel de lucrări în care utilizarea mijloacelor dialectale depășește semnificativ norma cu care suntem obișnuiți când citim Turgheniev (la urma urmei, el are și cuvinte Kursk-Oryol) Remarcabilii scriitori din Arhangelsk Boris Shergin și Semyon Pisakhov i-au învățat pe cititori cu muzica vorbirii populare nordice Cu toții ne amintim de desenul animat încântător „Inelul magic” bazat pe basmul lui Shrgin Și ar putea Pisahov să se descurce fără dialectisme? Citiți acest mic basm și încercați să înlocuiți cuvintele în dialect cu altele generale Basmul va muri, așa că e mai bine să nu o facă PLOAIA DE STELE Toamna are loc o ploaie înstelată De îndată ce devine frecvent, îl colectăm, încercăm Cești, oale, căzi, capace, oale, oale și aluat, ei bine, vom scoate tot felul de preparate potrivite sub ploaia înstelată Ploaia din vase se va calma, se va potoli Vom turna în butoaie, vom turna hamei sub butoaie Berea Taco continuă să trăiască Am tratat oameni buni cu această bere cu sănătate, iar polițiștii răi cu aceeași bere sunt atât de înscriși încât se dau peste cap de la noi Da, acesta nu este un basm, dar este atât de dureros pentru noi: în jurul oamenilor care citesc, știu, nu te vor lăsa să minți Aceasta este ceea ce noi numim: „dacă nu vă place, nu asculta” De neînțeles și neînțeles Mi se pare că unul dintre secretele principale ale vorbirii corecte și competente este să folosești doar acele cuvinte pe care le înțelegi bine În fața unui cuvânt al cărui înțeles nu este complet clar, ar trebui mai întâi să-l dai seama și abia apoi să-l incluzi în dicționarul tău activ Nu te supăra prea mult dacă nu știi cuvintele Nimeni, poate, nu se poate lăuda cu o cunoaștere exhaustivă a vocabularului limbii materne Lingviștii au venit chiar și cu un termen special: agnonim, acesta este numele cuvintelor limbii materne, necunoscute, obscure sau complet de neînțeles pentru mulți dintre vorbitorii ei Recent a fost publicată o carte, care se numește: „Agnonime rusești” A fost scris de V V și A V Morkovkins Cartea are un subtitlu: „Cuvinte pe care nu le știm” Acesta este un studiu științific amănunțit, nu o carte populară Dar unele dintre observațiile și concluziile autorilor săi merită atenția nu numai a lingviștilor, ci și a unui public mai larg Mi se pare că cea mai interesantă categorie de agnonime nu sunt termenii, nu ultimele împrumuturi străine, nu numele unor plante sau animale rare, ci cuvinte primordial rusești sau împrumuturi vechi pe care le-am auzit de multe ori, ci sensul cărora rămâne vag pentru mulți Ele par familiare tuturor, dar vag Aici, de exemplu, cumnatul și cumnatul În romanul teatral al lui Bulgakov, unul dintre personaje, un bărbat, este vizitat de o rudă - „un cumnat din Tetyushy” În celebrul cântec al lui Vysotsky „Talking at the TV”, un soț și o soție îl numesc pe cumnatul aceleiași persoane Între timp, cumnatul este fratele soției, iar cumnatul - Frate soț În consecință, în ambele exemple, termenii de rudenie sunt folosiți incorect Un bărbat nu poate avea un cumnat, ci o femeie - cumnat Aceste cuvinte sunt în toate dicționarele, dar în viața obișnuită aceste rude sunt adesea numite fraze descriptive: fratele soțului sau fratele soțului neveste Nu este greu de explicat de ce aceste cuvinte s-au dovedit a fi pe jumătate uitate: erau relevante într-o mare familie de țărani patriarhală, iar acum puțini oameni din orașe locuiesc cu cumnații și cumnații lor (da , pluralul este cumnat, cumnat; apropo, poți spune shurimi) Nu * puțin jignitor, mai ales când ai în vedere că cuvântul cumnat a ajuns la noi din limba comună indo-europeană În cele din urmă, există cuvinte care nu părăsesc paginile ziarului și clipesc în mod constant în discurs, dar în același timp nu rămân în totalitate clare pentru majoritatea vorbitorilor Un exemplu tipic al unui astfel de cuvânt este publicitatea Din anumite motive, mulți au decis că glasnost este doar un alt nume pentru libertatea de exprimare Până de curând, se puteau auzi astfel de afirmații, de exemplu: „Avem publicitate, ceea ce înseamnă că poți spune ce crezi” De fapt, glasnost nu este dreptul de a vorbi, ci dreptul de a fi auzit, dreptul de a ști Aflați, de exemplu, cum sunt luate deciziile guvernamentale Glasnost și libertatea de exprimare sunt strâns legate, dar deloc identice Opusul glasnost-ului este apropierea, secretul, secretul Glasnost a fost unul dintre principalele sloganuri ale vieții publice în epoca post-reformă în secolul al XIX-lea Cererea de deschidere nu și-a pierdut actualitatea nici acum Chiar și uitându-ne superficial la situația socială actuală, putem observa cu ușurință că există mai multă libertate de exprimare față de, de exemplu, , dar există probleme cu publicitatea În orice caz, este mult mai greu să te familiarizezi cu stenograma ședinței parlamentare acum decât era atunci Având posibilitatea de a urmări ceea ce se întâmplă în Duma de Stat și în Consiliul Federației, am putea, poate, să luăm decizii mai semnificative la alegeri ! J Ce înseamnă ei prin casarea unui iaht, a unei himere, a unei gazde? Toată lumea pare să știe că yahontul este o piatră prețioasă Țesături din brocart; Iahturile se joacă, tortul e fierbinte; Arzătoare de tămâie aurii de jur împrejur Ridică o untură parfumată (Pușkin) Cu toate acestea, în manualele moderne de mineralogie, cel mai probabil nu vom găsi acest cuvânt Deci, această piatră este acum numită într-un fel diferit Cum? Dicționarele explicative spun că „yahont” este numele vechi pentru rubin și safir Se poate adăuga ceva la asta dacă te gândești la originea cuvântului Faptul este că iahtul este ceva același cuvânt ca zambila Mai mult, există și numele masculin Iakinf (acest nume a fost adoptat de Nikita Yakovlevich Bichurin, un cercetător celebru al istoriei și culturii Chinei, o cunoștință a lui Pușkin, când s-a călugărit) Același cuvânt grecesc a pătruns în limba rusă în moduri diferite și a primit un design fonetic diferit pe parcurs Zambila nu este doar o floare, ci și o varietate de bijuterie a mineralului zircon Prin urmare, se poate presupune că această piatră a fost numită și yahonta Cuvântul mizgir este cunoscut de mulți doar ca un nume propriu: Mizgir este un personaj din basmul lui A N Ostrovsky (și opera lui N A Rimsky-Korsakov) „Crăiasa Zăpezii” Între timp, în unele dialecte rusești, acest cuvânt înseamnă un păianjen Se pare că sună și în ucraineană: miegir Cuvântul napolitana, destul de ciudat, are o genealogie bisericească Cuvântul latin târziu oblata în riturile catolice și protestante se numește prosphora (am vorbit deja despre acest cuvânt) În viitor, au început să numească una dintre formele de dozare - o pastilă acoperită cu o înveliș protector și această coajă în sine, constând de obicei din amidon sau gelatină Dar există și un alt sens Aici, în acestea, de exemplu, rânduri din „Eugene Onegin”: Tatiana acum oftă, apoi icnește; Scrisoarea îi tremură în mână: Gazda roz se usucă Pe limba inflamată Este clar că limba Tatyanei nu este o pastilă și, cu atât mai mult, nu este o prosforă, ci un mic cerc de hârtie cu un strat adeziv, care a fost folosit pentru a sigila și, în unele locuri, literele sunt acum sigilate Himera în mitologia greacă era urmașul monstruos, scuipat de foc a lui Typhon și Echidna, cu capete de capră, leu și șarpe și același corp în trei părți (apropo, numele ei în greacă însemna pur și simplu „capră”) A fost ucisă de eroul Bellthrophon cu ajutorul celebrului său cal înaripat Pegasus Atunci cei mai diverși monștri, „compuși” din elemente eterogene, au început să fie numiți himere; astfel, de exemplu, sunt himerele sculpturale ale Catedralei Notre Dame Și atunci cuvântul a început să însemne în general orice fantezie inactivă, vis neîntemeiat, irealizabil De aici și adjectivul himeric - irealizabil, fantastic, fantomatic Nici un cuvânt Majoritatea vorbitorilor consideră cuvântul ca fiind unitatea de bază a limbajului Când vorbim sau scriem, folosim elefanții cunoscuți nouă, construind propoziții, monologuri, text coerent din ei Sensul frazei ar trebui în acest caz să fie alcătuit din semnificațiile cuvintelor ЪшАное, сіпііоіііііemaііvo pdu În romanul lui E M Remarque „Trei tovarăși” există un episod amuzant Eroul se întâlnește cu un om gras necunoscut pe stradă și apare o ceartă între ei, transformându-se treptat într-o competiție: „ L-am numit un decadent neclintit; he me - cacat decolorat; Eu el - un șomer de spălat cadavre Apoi, deja cu oarecare respect, m-a descris ca pe un cap de taur, lovit de cancer, în timp ce eu - ca să-l termin în sfârșit - ca pe un cimitir ambulant de fripturi Și aici a strălucit — „Un cimitir ambulant de fripturi este grozav- în! - el a spus „Nu am mai auzit asta până acum Adaugă la repertoriul meu! Ne vedem mai târziu Și-a ridicat politicos pălăria și ne-am despărțit, plini de respect unul pentru celălalt Principala trăsătură distinctivă a acestor unități de vorbire este „vizibilitatea” Ascultătorii și interlocutorii acordă atenție „cuvintelor” și adesea le asociază cu persoane destul de specifice De exemplu, procesul de exprimare a fost puternic asociat cu MS Gorbaciov În „cuvinte” limbajul individual și general se împletesc într-un mod complex Sunt adoptați unul de altul, sunt incluși în scara sociolingvistică a prestigiului, sunt supuși modei etc Blocurile de cuvinte au adesea un sens care nu este direct și direct derivat din sensul părților constitutive Nu orice ciupercă albă poate fi numită ciupercă albă O cale ferată nu este doar un drum de fier, ci un drum aranjat după anumite modele: șine, traverse, locomotive, vagoane, gări, semafore și așa mai departe De fiecare dată când nu reușim să deducem sensul întregului din sensul părților constitutive, avem de-a face cu o unitate frazeologică Una și aceeași combinație de cuvinte poate fi liberă în unele cazuri și frazeologică în altele Comparați: „Ivan Petrovici a cumpărat o masă rotundă * și” Politicienii s-au întâlnit la o masă rotundă În primul caz, vorbim despre o adevărată masă rotundă Dacă doriți, îl puteți întreba pe Ivan Petrovici despre dimensiunea și culoarea noului său oțel În ceea ce privește masa rotundă la care s-au întâlnit politicienii, toate întrebările despre proprietățile sale fizice ar suna ridicol, pentru că aici nu vorbim de mobilier, ci de statutul egal al participanților la întâlnire: nu pot exista locuri mai mult sau mai puțin onorabile la masa rotunda Desigur, dacă ne gândim la originea acestei expresii, atunci până la urmă ajungem la Regele Arthur și la masa în jurul căreia s-au adunat cândva cavalerii, fiecare dintre ei egal cu ceilalți O înțelegere literală a frazeologismului ne derutează uneori Ce poate însemna, de exemplu: „unul ca un deget”? De ce degetul acționează ca un standard al singurătății? La urma urmei, nu toată lumea are un deget Ideea aici, aparent, este că că cuvântul deget obișnuia să desemneze doar degetul mare, spre deosebire de toate celelalte Este interesant că, de exemplu, în limba cehă, dimpotrivă, cuvântul prst desemnează orice deget, iar cuvântul paies înseamnă doar degetul mare Expresiile frazeologice rețin în compoziția lor o mare parte din ceea ce nu mai este în uz liber de exprimare Iată, de exemplu, expresia devenită brusc la modă: „a reveni (sau a reveni) la normal” Forma pronumelui posesiv din el sună neobișnuit S-ar părea că este necesar să vorbim „pe cercurile lor” Dar adevărul este că această expresie a fost fixată în limba rusă în forma slavonă bisericească, ca și alte citate din Biblie Sursa este Cartea Eclesiastului (Eclesiastul) ECCLEZIASTUL Una dintre cărțile Vechiului Testament Autorul se numește în prefață fiul lui David, așa că textul a fost mult timp atribuit lui So-dolizh Cu toate acestea, în teologia timpurilor moderne predomină opinia că cartea a fost creată după captivitatea babiloniană, adică în secolul al III-lea î Hr în Palestina Cartea Eclesiastului este plină de pesimism profund și de o atitudine sceptică față de om Autorul nu este mulțumit de ceea ce filozofii greci au numit armonie mondială, chiar și regularitatea ciclurilor naturale îi aruncă descurajarea Multe expresii ale Eclesiastului sunt folosite pe scară largă în literatură în limbi noi, inclusiv rusă: ♦ Vântul se întoarce în cercurile sale, Deşertăciunea deşertăciunii, Timpul de a împrăştia pietrele şi timpul de a strânge pietre, Timpul de a trăi şi timpul de a muri Expresia „vântul revine la cercul său complet” este de obicei folosită în sensul „totul se repetă” Nota de ziar se intitulează „Fiecare structură „trage pătura peste sine”” Expresia „trage pătura peste sine” este între ghilimele, aparent pentru a-i sublinia „figurativitatea” – de fapt, nu vorbim despre o pătură adevărată Dar acest lucru este și atât de înțeles Astfel de expresii frazeologice figurative familiare tuturor nu ar trebui să fie incluse între ghilimele În tratarea chiar și cu cele mai simple și scurte unități frazeologice, trebuie avut grijă Există situații în care expresiile de la an la an și de la an la an, unul și toți și toți ca unul, se pot înlocui unul pe altul Cu toate acestea, nu întotdeauna An de an înseamnă „în fiecare an”: pentru an după an (în fiecare an) ne confruntăm cu aceleași probleme An de an este sinonim cu expresia în fiecare an: an de an (în fiecare an) orașul devine mai curat, Fiecare - absolut totul A folosit fiecare dintre unghii Încercați să spuneți în această propoziție: „toți ca unul” Primești puf Cât despre expresia toți ca unul, înseamnă „toți împreună” sau „fiecare ca toți ceilalți”: copiii toți ca unul s-au năpustit la cină Aici este important nu că toți, ci că sunt împreună, cu aceeași poftă Poți auzi adesea: „Fumează țigări una câte una” Desigur, nu poți spune asta Corect „unul după altul”, dar în vorbirea colocvială acest „unul după altul” clipește cu o regularitate deprimantă Recent, o persoană chiar a încercat să-mi explice că, de fapt, „unul câte unul” este corect pentru alte articole, dar acest lucru nu se aplică țigărilor Ce nonsens! Din ce sursă ați intrat * și în frazeologia politică înfrângerea ml zny zailmsi O cortină de fier adevărată, nu metaforică, este un instrument de stingere a incendiilor în sălile de teatru , Ce înseamnă cuvântul clepsidra! În ce expresii frazeologice ale limbii ruse se păstrează memoria acestui subiect? O clepsidra era un ceas cu apă, un dispozitiv în care timpul era măsurat prin picături de apă care curgeau printr-o mică gaură Aparent, cu acest dispozitiv, expresiile întâlnite pe scară largă în diferite limbi sunt asociate prin origine, în care timpul însuși este înțeles metaforic ca un lichid: timpul curge, timpul a trecut, câtă apă a curs etc Hodley, încrețit și mâncat De patruzeci și șase de ori în Iliada și de cincizeci și opt de ori în Odisee, apare expresia cuvânt înaripat (sau cuvinte înaripate) Într-un astfel de context, de exemplu: A luat mâna dreaptă a străinului, i-a luat sulița Apoi a ridicat glasul și a aruncat un cuvânt înaripat: „Bucură-te, rătăcitor: intră la noi: te vom trata cu drag; Ne vei declara nevoia ta, fiind multumit de mancarea noastra (Odiseea, cântecul Per, V A Jukovski) În , savantul german Georg Büchmann a folosit expresia homerică ca titlu al cărții sale despre cuvintele și expresiile care au intrat în limba germană dintr-o varietate de surse literare și istorice De atunci, această expresie a devenit un termen pentru unele tipuri de clișee de limbaj În practica lexicografică rusă, această expresie a fost fixată în „citare”, „Buchmann” însemnând după cărțile lui S G Zaimovsky „The Winged Word” ( ) și N S și M G Ashukin „Winged Words” ( ) Ashukinii consideră înaripați „doar acele expresii curente care au apărut din surse literare sau din documente istorice” Într-o carte mult mai veche a lui S Maksimov ( ), cuvinte și expresii de origine folclorică și etnografică, asociate cu obiceiurile străvechi, meșteșuguri și meșteșuguri populare, episoade istorice, care au intrat în uz general nu din surse literare sau din documente istorice, ci din memoria oamenilor (intră în mizerie, e în geantă, orfani din Kazan etc ) Cu toții comunicăm între noi, citim cărți și ziare, ne uităm la televizor, mergem la cinema și teatre În memoria noastră, cuvintele, frazele, intonațiile altora se instalează într-o cantitate incredibilă Tset, probabil, a unei persoane care nu ar introduce niciodată citate din cărți, filme, reclame în discursul său Citatele trăiesc o viață ciudată, bizară în discursul nostru Ele sunt în mod constant jucate, chiar și, împreună cu cuvintele, devin materialul poeziei, se schimbă, încep să însemne ceva complet diferit de ceea ce avea în minte autorul Iată o mică selecție de titluri din ziare: O mașină nu este un lux (o reclamă pentru ghidurile de vânzări de mașini) O mașină nu este un lux? (despre creșterea taxelor de parcare) O mașină nu este un lux, ci o durere de cap (despre furtul de mașini) O mașină nu este un lux, ci o mulțime de probleme și exotice (recenzia știrilor automate) Interpartier nu este un lux, ci un mijloc de transport (informații despre întâlnirile internaționale de afaceri) Telefonul nu este un lux, ci un mijloc de control (asupra comunicațiilor guvernamentale) Mobilierul tapițat nu este un lux, ci o sursă de infecție (despre mobilierul tapițat în locuri publice) Nu un lux, ci un mijloc (despre mașini în Israel) Se mai poate adăuga aici și cunoscutul aforism al anilor : o soție evreică (soț evreu) nu este un lux, ci un mijloc de transport Și toate acestea se întorc la o singură sursă, la sloganul „O mașină nu este un lux, ci un mijloc de transport” din romanul „Zolo-i> acel vițel” de I Ilf și E Petrov, publicat pentru prima dată timp în După revoluție, s-a exprimat uneori părerea că oamenii muncitori nu au nevoie de „trăsura burgheză” Totuși, propagandiștii afacerii auto și-au declarat hotărârea „în zece până la cincisprezece ani de a pune fiecare muncitor și țăran pe o mașină URSS” Autorul unui amplu comentariu la romanele lui Ilf și Petrov, Yu K Shcheglov, leagă forma lingvistică a sloganului ♦O mașină nu este un lux, ci un mijloc de transport” cu reclama frizeriei din anii : „Köln nu este un lux, ci o igienă ” El citează, în special, o formulare plină de umor dintr-un eseu al lui Lev Kassil ( ), parcă ar combina două sloganuri: „O mașină nu este un lux, ci o igienă”, ne-a spus un coafor din Cheboksary* Soarta unui alt slogan din același roman a fost asemănătoare: „Să pornim la drum și slăbiciunea cu un miting!” Iată în ce s-a transformat acest slogan parodie în titlurile ziarelor la începutul anilor ' : Conducere off-road (despre construcția de drumuri în Tadjikistan) Să pornim off-road cu un tanc (despre un tanc transformat în tractor) Doar nu lovi nimic cu o cursă de mașini (despre o excursie turistica in strainatate) Să lovim hiperinflația cu privatizarea de la Moscova Loviți recipientele de sticlă cu antreprenoriat Să lovim taxa „porno” cu o taxă Miting - pe antisemitism (despre autobuz - o sinagogă mobilă) Să lovim GKChP cu un biocâmp Cu o taxă pe drumuri, precum și pe oamenii care doresc să le construiască Să lovim bunăstarea finlandeză cu hârtiile noastre (despre activitățile agenților sovietici de piață neagră din Finlanda) Să lovim crima cu „Toyota” Erotica - cu sănătatea bolnavă! Calca pe deficit! În general, cărțile lui Ilf și Petrov sunt încă citate mai des decât oricare altele Textul lor părea să se dizolve în limba rusă, la fel cum s-a întâmplat în secolul al XIX-lea cu Vai de înțelepciune A patra ediție a cărții de N S și M G Ashukins „Winged Words” (M , ) conține (șaizeci și nouă!) de citate din comedia nemuritoare, folosite în mod regulat în vorbire Unii cercetători cred că există mai mult de o sută și jumătate de astfel de citate Cred că dacă ne-am stabili un obiectiv special de a număra toate cazurile de citare a „Vai de înțelepciune” în literatură, atunci numărul citărilor va crește de câteva ori Puteți face un întreg dicționar Există deja experiență în compilarea unor astfel de dicționare Există (și mai mult de un) dicționar de expresii biblice înaripate Cartea filologului din Sankt Petersburg K, P Sidorenko „Citate din „Eugene Onegin * A S Pușkin în texte de diferite genuri” (Sankt Petersburg, ) este, de asemenea, un dicționar, în care există mai mult de șase sute de articole (deși , împreună cu referințele, astfel încât numărul real de citări să fie tot mai mic) Să remarcăm că în vremea noastră citatele din Pușkin sunt tratate, poate, nu mai respectuos decât cele din Ilfo-Petrovski Exemple? Oricât de mult îți place, toată lumea știe „Toate vârstele sunt supuse iubirii” a lui Pușkin ” Voinței lui P, eu, Ceaikovski, aceste cuvinte au fost prezentate soțului Tatianei, care, apropo, a dobândit frumosul nume de familie Gevmia doar în sprijinul Judecând după presa modernă, toate vârstele sunt supuse celor mai diverse lucruri, uneori complet neașteptate: Toate vârstele sunt supuse sportului Adunarea este supusă tuturor vârstelor Un cântec bun este supus orei de vârf * (ziar) toate vârstele sunt supuse Wushu (gimnastica chineză) toate vârstele sunt supuse Aceste exemple continuă să se înmulțească, iar acum știu că epocile sunt și ele supuse Coca-Cola, TV, pescuit, computere personale , Sincer să fiu, deja devine plictisitor Varietatea acestor modificări înseamnă că cineva se poate adresa oricui cu citatele ambulante transformate în formule sau ar trebui să mai existe niște limite ale libertății? ca în toate celelalte cazuri, trebuie să te ghidezi după aceeași regulă simplă: vorbește doar ceea ce înțelegi În caz contrar, un citat greșit sau distorsionat fără succes poate provoca nedumerire a publicului, râsul nu la gluma ta, ci la ignoranța ta Prezentatorul TV, schimbând vioi replici cu participanții la program, brusc ooobshdgl: „Alexandru cel Mare îi plăcea să spargă scaune ” Este clar că numai o persoană care nu a citit „Inspectorul general” al lui Gogol poate spune acest lucru, dar din colțul urechii auzi ceva despre Alexandru cel Mare și scaune Au fost sparți de o persoană complet diferită - un profesor, despre care primarul Antoy Antonovich Skvoznik-Dmukhanovsky spune: „Este un cap învățat - acest lucru se vede și a cules o mulțime de informații, dar explică doar cu atât de fervoare încât nu-şi aminteşte de sine L-am ascultat odată: ei bine, în timp ce vorbea despre asirieni și babilonieni - tot nimic, dar când am ajuns la Alexandru cel Mare, nu pot să vă spun ce s-a întâmplat cu el, am crezut că e un foc, de la Dumnezeu ! Am fugit de la amvon și, că am putere, să apuc un scaun despre lol Este, desigur, Alexandru eroul macedonean, dar de ce sparge scaunele? „Ceva asemănător unui tip de dicționar Cum ar putea arăta un dicționar de citate moderne sau, dacă doriți, cuvinte înaripate care s-au răspândit în vorbirea ziarului? În fiecare caz, ar trebui să indicați forma originală a citatului, să spuneți despre istoria sa și apoi să oferiți exemple de utilizare a acestuia, de exemplu, într-un titlu de ziar Aici, toate exemplele sunt din ziare pentru - ultimul an al sovieticului putere Și dimineața m-am trezit " Un vers din cântecul popular „Noisy reeds”, care a avut o reputație constantă ca principalul cântec al repertoriului bețivilor ruși Acest vers a fost titlul publicării postume a povestirii neterminate a lui Vasily Shukshin (Contemporanul nostru, Nr ) , Povestea este despre bărbați care s-au trezit dimineața într-o stație plină de seriozitate Și dimineața s-au trezit - Trud (un articol despre stația de sobering-up /, Și dimineața s-au trezit * - Trud (despre erupția Dealului Avacha /, Și în septembrie s-au trezit - Trud) (despre sindicatele ucrainene) Alvtet merge la munte Titlul romanului de Tihon Semușkin ( S), distins cu Premiul Stalin în , retipărit și filmat în mod repetat, Romanul povestește despre viața Chukchi eliberați de revoluție Titlul este mai cunoscut decât romanul în sine Există, de asemenea, o contaminare binecunoscută cu binecunoscutul proverb „Munca nu este un lup, nu va fugi în pădure” - „Munca nu este Alită, nu va merge în munți” În cântecul popular al lui Yuri Kukin din anii șaizeci, „Și în taiga este ceață dimineața”, există rânduri: Ariel a vrut să decoleze - Fără dragoste, fără griji Sau la munte, ca Alitet, Pleacă în fiecare an Din context, reiese clar că Ariel aici nu este un spirit shakespearian, ci un om zburător din romanul SF omonim al lui Alexander Belyaev Doar bătrânii merg la luptă Numele filmului lui Leonid Bykov se bazează pe propriul scenariu ( ) Citat fără nicio legătură cu filmul, cuvântul bătrân este adesea reinterpretat după semnificația lui în argoul armatei (un soldat în ultimul său an de serviciu, „bunic”) Adesea denumit note despre luptele soldaților Numai bătrânii intră în luptă, - Kome, adevărat (despre bâzâiala în armată /, Doar bătrânii intră în luptă - Izvestia (despre cecen aksakal) Grecia are de toate În piesa lui A P Cehov „Nunta”, tatăl miresei, un registrator colegial pensionar Zhigalov, apelează în mod repetat la cofetarul grec Dymba cu întrebări despre dacă există lei, cașalot, homari, registratori colegiali, ciuperci de lapte etc în Grecia, și primește invariabil oіki „Există , Totul este acolo; Grecia are de toate Această popularitate specială dialogul a fost dobândit după apariția filmului „Nunta” (regia I M Annensky), în care rolul lui Dymba a fost interpretat de Osip Abdulov, iar Zhigalov - de Alexei Gribov Grecia are de toate Cu excepția comunelor — Megapolis expres; Grecia are de toate — Munca; Ce nu este in Grecia - Preda, ziar; Grecia are de toate Chiar și orfelinate de-a lungul Sukhomlinsky - Timp nou; În magazinul alimentar din Moscova al societății mixte sovietice-elvețiane, ca în Grecia (sau în Elveția - nu contează), totul este acolo - Sclipeşte Doar fete în jazz Titlul de închiriere sovietic al filmului „Some like it hot” („Unilor le place fierbinte”) de Billy Wilder cu Marilyn Monroe în rolul principal ( ) În jazz, doar sponsori - Haide, într-adevăr Rusia este grozavă, dar nu există unde să se retragă: Moscova este în urmă În noiembrie , redactorii de la Pravda au primit un raport pe patru linii care arăta că, pe noiembrie, douăzeci și opt de luptători ai diviziei comandate de generalul I V Panfilov au purtat o luptă inegală cu tancurile germane în avans timp de patru ore la marginea feroviară Dubosekovo, lângă Volokolamsk Pe baza acestui raport, jurnalistul A Krivitsky a scris un eseu în care a pus aceste cuvinte în gura instructorului politic Diev (mai târziu s-a dovedit că numele lui era Vasily Klochkov) „ Alexander Sergeevich Shcherbakov m-a chemat la biroul său După ce a subliniat două rânduri în eseu, a întrebat: - Și cine ți-a transmis ultimele cuvinte ale lui Klochkov: „Rusia este grozavă, dar nu există unde să te retragi: în spatele Moscovei”? am raspuns linistit: - Toți cei care erau acolo cu el au fost uciși, naziștii au părăsit câmpul de luptă Aceste cuvinte, tovarăşe comisar de armată, nimeni nu mi le-a transmis Dar acest lucru în sine a fost scris Probabil, Klochkov a crezut că înainte de moartea sa ”(A Krivitsky Vasily Klochkov și camarazii săi - Sat Forever in the ranks M : Editura militară , p ) În viitor, aceste cuvinte au fost citate în mod repetat ca o declarație autentică de către V Klochkov și au fost incluse în manualele școlare O încercare a revistei Novy Mir în de a restabili faptele adevărate (în special, de a respinge afirmația că toți cei de eroi au murit) a fost înăbușită cu hotărâre ca un atac ostil Rusia este grozavă, dar nu există unde să ascunzi tancurile - Cometă, într-adevăr; Germanii nu au unde să se retragă — Timp nou (asupra problemelor germanilor sovietici) Iar ploaia spală toate urmele Traducerea în limba rusă a titlului filmului „Und der Regen verwischt jede Spur” (Germania, ) Clișeul este de obicei reprodus fără nicio legătură cu conținutul filmului Și lovitura de stat șterge orice urmă — Megapolis expres; Iar dușul spală toate urmele - Cometă, într-adevăr; Praful a ascuns toate urmele Cum au fost găsite materiale despre R Wallenberg în beciurile Lubyanka - Haide, într-adevăr Și Șepilov, care li s-a alăturat, În , N S Hrușciov a reușit să-i învingă pe oponenții cursului său politic În anunțurile oficiale despre asta, să spunem elan despre demascarea „grupului anti-partid al lui Molotov, Kaganovici Malenkov și Shepilov, care li s-au alăturat Această formulare s-a repetat de multe ori Spre deosebire de restul membrilor „grupului antipartid” care au fost îndepărtați din Comitetul Central al PCUS și apoi expulzați din partid, D T Shepilov a rămas în Comitetul Central al PCUS până în , deși a fost îndepărtat din posturi de secretar al Comitetului Central al PCUS și ministru al afacerilor externe Formularea „ și cine li s-a alăturat” a fost reprodusă în mod regulat atunci când a fost vorba de D T Shepilov și este încă folosită cu alte nume Și Marion Shepilov Barry, care li s-a alăturat - Muncă (despre primarul Washingtonului, M S Barry, prins în posesie de cocaină); Și Hasanov, care li s-a alăturat - Kome, într-adevăr (despre întâlnirea reprezentanților republicilor din Asia Centrală, la care a participat și reprezentantul Azerbaidjanului) Comunismul este puterea sovietică plus electrificarea întregii țări Formula lui Lenin folosită de acesta în raportul privind activitățile Consiliului Comisarilor Poporului al VPI la Congresul Pantorusesc al Sovietelor ( decembrie ) La acest congres a fost adoptat planul Comisiei de Stat pentru Electrificarea Rusiei (GOELRO), primul dintr-o serie de planuri economice pe termen lung proclamate de guvernul sovietic Implementarea sa completă a fost anunțată în JV Stalin a văzut în formularea lui Lenin o justificare pentru colectivizarea și distrugerea producției la scară mică: „Ce a vrut să spună Lenin când a făcut o astfel de afirmație? După părerea mea, a vrut doar să spună că puterea sovietică singură nu este suficientă pentru a avansa spre comunism, că, pentru a avansa spre comunism, puterea sovietică trebuie să electrizeze țara, transferând întreaga economie națională la producția pe scară largă, că puterea este gata să urmeze această cale, pentru a ajunge la comunism De-a lungul timpului, cuvintele lui Lenin au devenit un slogan comun, gravitând spre instalațiile energetice De obicei era montat de la becuri electrice „În strălucirea luminilor deasupra satelor noastre, sunt vizibile cuvintele înaripate ale lui Lenin: „Comunismul este puterea sovietică plus electrificarea întregii țări”” (S Babaevsky Lumină peste pământ M , ) N S Hrușciov, vorbind despre importanța dezvoltării industriei chimice, a considerat posibilă completarea formulei lui Lenin cu cuvintele „ plus chimierea economiei naționale”, care erau adesea citate chiar și izolat Acest lucru a contribuit parțial la descoperirea „sensului aritmetic” al formulei originale În anii , o glumă era populară Ce este puterea sovietică? „Puterea sovietică este comunism minus electrificarea întregii țări URSS: iarna rece minus electrificarea intregii tari — Megapolis express (despre probleme energetice); Capitalismul sovietic este „know-how” plus foști lucrători de partid din toată țara - Izvestia; Plus dematresizatsiya întreaga țară - Comé, cu adevărat (matryoshka ca metaforă a sistemului administrativ sovietic); Dacă nu sârbizarea întregii ţări - Comerciant; Plus NATOificarea tuturor țărilor - Moscova, știri; plus de-Kagebization - Unirea Adio armelor Traducerea în limba rusă a titlului romanului lui E Hemingway „A Farewell to Arms” Citat fără referire la sursă Adio, arme, salut, afaceri - Moscova, știri; Adio, arme inutile — Izvestia (despre propunerile de dezarmare ale lui George Bush); Adio armelor - Cultura (cu privire la încetarea furnizării de arme sovietice către Iugoslavia); Adio armelor! - Megapolis Express (cu privire la furtul de arme în unitățile militare) O pasăre rară va zbura în mijlocul Niprului! Un citat de la începutul celui de-al zecelea capitol al poveștii lui N V Gogol „Răzbunare cumplită” Un exemplu tradițional de hiperbolă După dezastrul de la Cernobîl, a fost jucat în mod repetat în spiritul umorului negru (de exemplu, „O pasăre rară va zbura în mijlocul Pripyat”) În ultimii ani, sfera de aplicare a acestui clișeu s-a extins semnificativ, indiferent de sursă, cel mai adesea în legătură cu granița de stat Un fier de călcat rar va înota până la mijlocul graniței - Izvestia (cu privire la exportul de mărfuri de către turiştii sovietici); Un țânțar rar va ajunge la etajul - Cometă, într-adevăr; O sticlă rară va ajunge în Polonia — Megapolis express (despre inconvenientele de zi cu zi la punctul de frontieră din Brest); Nu orice democrație va înota până la mijlocul Amurului - Kome, adevărat (despre granița sovieto-chineză); Un dolar rar va trece granița sovietică - Izvestia (cu privire la regulile de export de valută) Zvonurile despre moartea mea au fost foarte exagerate Cu aceste cuvinte, Mark Twain a reacționat la mesajul despre moartea sa, publicat într-unul dintre ziarele americane de provincie Această anecdotă a fost publicată în mod repetat în ziare și reviste rusești Zvonurile despre moarte sunt foarte exagerate - Mosk, știri (refuzarea zvonurilor despre moartea șefului musulmanilor din Tadjikistan); Zvonurile despre moarte sunt exagerate — Munca (cu privire la viabilitatea genului operetă); Zvonurile despre prăbușirea completă a Uniunii sunt foarte exagerate - Unirea; Zvonurile despre moartea Consiliului Suprem sunt exagerate - Timp nou Patruzeci, fatal Dintr-o poezie de D Samoilov: Patruzeci, fatal, Militari și de primă linie, Unde anunțurile funerare Și zgomot de eșalon Patruzeci, fatal Plumb, praf de pușcă Războiul străbate Rusia și suntem atât de tineri! Este de obicei citat în conformitate cu conținutul poemului pentru a desemna perioada Marelui Război Patriotic ( - ) Expresia, însă, merge mult mai departe În dicționarele lui V Dahl și M Mikhelson, este dată sintagma „al patruzecilea * fatal”, motivată de semnul „al patruzecilea urs schilod vânătorul” Mikhelson dă un exemplu din N Nekrasov („În sat”): Patruzeci de urși prinși de un corn, La patruzeci și unu a dat în aer mier Povestea lui B Lavrenev „Patruzeci și unu” Expresia „al patruzecilea-fatal” se găsește și în legătură cu vârsta umană, reluând dictonul „Patruzeci de ani este vârsta unei femei” În piesa lui N Ya Solovyov „În pragul afacerilor” ( ), sora eroului, o bătrână servitoare, spune: „Din nou blues, și de ziua mea! Nu, bobak, înveselește-te, o să mergem dracului în pragul celui de-al patruzecilea meu fatal Cine este autorul expresiei „Fiecare națiune are guvernul pe care-l merită”? La începutul secolului al XIX-lea, Joseph de Maistre, un trimis al regatului Sardiniei la curtea rusă, a locuit mulți ani la Sankt Petersburg A fost unul dintre cei mai spirituali oameni ai timpului său și, în același timp, unul dintre cei mai consecvenți recționari politici A tratat Rusia cu interes, dar, desigur, era interesul unui observator din afară Cartea sa „Petersburg Evenings” este un monument extrem de interesant al epocii și pur și simplu o lectură fascinantă Aforismul lui J de Maistre „Fiecare națiune are guvernul pe care îl merită” se pare că revine la formularea lui Montesquieu „Fiecare națiune este demnă de soarta ei” Apropo, aceasta nu este singura zicală cunoscută a trimisului din Sardinia El a spus: „Scărpina un rus și vei găsi un tătar” Care politician a fost primul care a folosit proverbul „Nu schimbi caii la mijloc” într-o campanie electorală? — Chiar îndrăznești să schimbi caii la trecere? - sloganul campaniei electorale a lui F D Roosevelt din Aceasta este singura dată în istoria SUA când un președinte a fost ales pentru un al treilea mandat În , Congresul a adoptat al -lea amendament la Constituție, care a limitat mandatul președintelui la două mandate de patru ani Cui deține expresia „Au fost vremuri mai rele, dar nu au fost mai rele”? Adesea, aceste cuvinte sunt atribuite lui Nekrasov Într-adevăr, în forma în care sunt citate, acesta este un citat din poezia lui Nekrasov „Contemporani” Totuși, deschizând textul poeziei, citim: Am luat cartea, trezindu-ma din somn Și am citit în ea: „Au fost vremuri mai rele, Dar nu au fost altele mai rele” Ce carte a luat Nekrasov? Aparent, vorbim despre cartea din aprilie a revistei „Domestic Notes” pentru Revista a publicat povestea „Oameni fericiți” Tocmai în această poveste s-a putut găsi o asemenea caracteristică a modernității: „ au fost vremuri mai rele – nu au fost altele mai rele” Autorul poveștii este celebra scriitoare Nadezhda Dmitrievna Khvoshchinskaya, care a publicat sub pseudonimul V Krestovsky (a nu se confunda cu Vsevolod Krestovsky, autorul cărții Petersburg Slums) Doar puțină gramatică Lomonosov a scris odată: „Oratoriu prost, poezie îndoită, filozofie neîntemeiată, istorie neplăcută, jurisprudență dubioasă fără gramatică” Acest gând, în esență, destul de simplu nu a fost niciodată asimilat de compatrioții autorului Gramaticii Ruse Ceva în afară de oratoriu stupid, filozofie neîntemeiată și jurisprudență îndoielnică abia s-au diminuat de pe vremea lui Lomonosov Nu vorbesc de poezie pe limbă și Dumnezeu știe ce istorie Gândul la un clasic, dacă este oarecum comprimat și modernizat, înseamnă că este imposibil să lucrezi profesional cu o limbă fără cunoștințe de gramatică Dar ei funcționează! Si cum! Și ce ar spune Lomonosov despre „oratoriul” nostru parlamentar? Mulți dintre noi au păstrat o teamă insurmontabilă față de însăși cuvântul gramatică încă din timpul școlii Așa că par să fie nesfârșite reguli plictisitoare, pe care le poți aminti cu durere pe jumătate dar să înțelegi care, fără a fi stricat în minte, este imposibil Ca lingvist, este ciudat și chiar amuzant pentru mine să ascult un astfel de raționament Gramatica oricărei limbi este plină de mistere și mistere, iar studiul ei poate concura în fascinație cu studiul misterelor istoriei sau al misterelor cosmosului Problema este că studiul școlar al gramaticii limbii materne este limitat în mod artificial la un obiectiv practic modest: să învețe să scrie fără greșeli de ortografie și de punctuație Poate de aceea unii dintre compatrioții noștri cred că o eroare gramaticală nu poate fi făcută decât în scris, de exemplu, în dictare Între timp gramatica nu se limitează la ortografie și punctuație - vorbirea orală respectă și cerințele gramaticii Adesea, de exemplu, se fac erori legate de controlul sintactic Îți amintești cum a fost descifrată poziția lui Maiakovski? „Director șef pentru managementul coordonării” Managementul și coordonarea nu sunt doar cuvinte la modă birocratice specifice, ci și termeni gramaticali care denotă anumite tipuri de conexiune sintactică La acord, cuvântul dependent este pus în același gen, număr și caz ca și cel principal Un caz tipic de acord este combinarea unui substantiv cu o definiție adjectivă Masa rotunda Să încercăm să schimbăm numărul și majuscula cuvântului principal - forma adjectivului se va schimba imediat: masă rotundă, mese rotunde etc S-ar părea că este foarte simplu Și totuși, în discursul nostru există în mod constant erori asociate cu coordonarea incorectă Nimeni, desigur, nu spune „masă rotundă” sau „casă mare” O astfel de greșeală poate fi făcută doar de un străin care nu vorbește pe deplin rusă Dar există, din păcate, cazuri mai complexe Ce se întâmplă dacă, de exemplu, genul gramatical contrazice sensul De exemplu, cuvântul doctor este masculin Dar o femeie poate fi și medic Și atunci există tentația de a fi de acord asupra cuvintelor nu în formă, ci în sens: un medic cu experiență, un inginer bun Nu ceda acestei tentații: acordul ar trebui să se bazeze pe forma gramaticală: este bine doctor timid Un alt lucru este că, atunci când un astfel de cuvânt are o aplicație (de exemplu, un nume de familie: doctor Sergeeva), atunci definiția este de obicei în concordanță cu cuvântul cel mai apropiat de acesta: un medic experimentat Sergeeva, dar doctorul Sergeeva, atent la pacienți Ei bine, predicatul este întotdeauna sub formă de feminin: doctorul Sergheva a examinat pacienții Sau iată o altă dificultate legată de coordonare Cum se spune: trei cai frumoși sau trei cai frumoși? Uneori se sugerează că aceste expresii diferă ușor în sens Unii oameni cu o sensibilitate crescută la limbaj cred că acest lucru este ceea ce este mai important pentru noi - cantitatea sau calitatea Dacă mai important să subliniez că erau exact trei cai, apoi trei cai frumoși și dacă este necesar să subliniem frumusețea lor, că erau trei cai frumoși În practică, însă, predomină un alt principiu: la substantivele masculine și neutre se folosește mai des forma genitivă a adjectivelor, iar la substantivele feminine, cazul nominativ: trei cai mândri, dar trei palmieri mândri; două case noi, dar două camere noi Există mai multe subtilități De exemplu, adjectivele posesive cu sufixele -in și -ov sunt folosite în astfel de grupuri în cazul genitiv, indiferent de gen: cei trei prieteni ai Katiei Controlul este o astfel de conexiune sintactică în care cuvântul dependent este plasat în cazul în care cuvântul principal cere de la acesta Verbul conduce, de exemplu, controlează cazul instrumental (a conduce corul), verbul prezent - acuzativ și dativ (a da o carte unui frate) Uneori managementul implică utilizarea de prepoziții, fiecare dintre ele necesită un caz specific Marea majoritate a regulilor de management nu provoacă dificultăți vorbitorilor nativi de rusă Erorile în management sunt tipice în primul rând pentru vorbirea străinilor Cine mai poate spune „am ieșit din pădure”, „a venit la mine”? Vă rugăm să rețineți: în dicționare, un verb indică întotdeauna controlul său Poate diferi chiar și în limbi strâns înrudite În ucraineană, de exemplu, verbul plictisit guvernează cazul instrumental cu prepoziția za Există un astfel de proverb ucrainean: „Când te plictisești, ca un câine pentru un tac” În sens, înseamnă același lucru cu proverbul rus „Iubește ca un câine un băț”, iar dacă este tradus literal, atunci „Dorul ca un câine pe un băț” Rușilor le este dor de cineva sau de cineva sau de cineva, dar în niciun caz de cineva Mi s-a părut că nimeni nu vorbește așa, cel puțin în orașele mari Și acum aud la radio o melodie cu exact aceste cuvinte: „Mi-e dor de tine” Melodia este în rusă, dar cu accent ucrainean Există cazuri în care oamenii care par să vorbească destul de tolerabil rusă, inclusiv cei pentru care rusă este limba lor maternă, se confundă în management Poate că aceste greșeli, ca nimeni altul, sunt cele care creează impresia de limbă legată de limbă O sursă frecventă de erori este confuzia de cuvinte și construcții similare Puteți auzi, de exemplu: „Deputații sunt atenți la problemele minerilor” Este clar că vorbitorul a confundat două expresii diferite, acordați atenție la ceva și acordați atenție la ceva Într-un caz, control prepozițional (adică cu un cuvânt dependent există o prepoziție), în celălalt, este non-prepozițional Iată încă câteva exemple de management eronat și, în mod ciudat, totul este în întregime din discursul înalților funcționari: „Vorbitorii au subliniat această idee cu exemple ” management greșit „Au arătat îngrijorare pentru veterani ” Grija, desigur, este un lucru lăudabil, dar nu pentru veterani, ci pentru veterani Aparent, în acest caz, propunerea a fost aruncată în umbră de populara construcție birocratică „lucrare la ” „Pentru a dovedi necesitatea reformelor ” Pretextul este complet nepotrivit aici Da, iar cazul ar trebui să fie acuzativ, nu prepozițional: a dovedi necesitatea „Ziarul a subliniat acest lucru anul trecut” Din nou, confuzie: poți vorbi despre asta, dar poți doar să arăți Problema, probabil, este și mai complicată de faptul că în limbă există o „indicație a ” complet legitimă „Eseul descrie viața la rural” Dacă este vorba despre viață, atunci este spusă, iar dacă este descrisă, atunci viață ♦Ministrul a menționat în repetate rânduri aceste sarcini” Puteți marca sarcini (de exemplu, cu o pasăre în câmp) și nu despre sarcini Dar de ce să nu spui doar: „ ministrul a vorbit” Sau, dacă este un ministru, atunci cu siguranță notează, și nu doar spune? Vă rugăm să rețineți: în majoritatea cazurilor de mai sus, erorile sunt legate de controlul verbelor de vorbire Printre aceste verbe, într-adevăr, multe controlează cazul prepozițional cu prepoziția despre (a vorbi, a spune, a povesti, a scrie, a vorbi etc ) Multe, dar nu toate Există și verbe tranzitive, adică cele care necesită cazul acuzativ fără prepoziție: descrie, dovedește, marca, sesizează etc Și apoi există o nouă nenorocire, și din nou legată de management În discursul politicienilor noștri, de foarte multe ori un verb care necesită un obiect obligatoriu îl pierde brusc Puteți împărtăși sau face schimb de opinii, impresii, gânduri, dar oamenii spun pur și simplu: „Am făcut schimb aici” sau „Am împărtășit la bord” Cum? Acest lucru nu pare a fi important Indistincitatea vorbirii provine foarte adesea din neclaritatea gândirii Și ce se poate întâmpla, în general, cu o persoană care nu face față managementului? Unul din trei: ori va strica complet slujba și va fi concediat în rușine, ori va avea un accident (dacă e vorba de conducere), ori pur și simplu va fi prost priviți în ochii celorlalți (în caz de dezacord cu controlul gramatical) Acesta din urmă nu este atât de dramatic, dar totuși neplăcut Substantivul plată guvernează cazul genitiv fără prepoziție (fare), iar substantivul taxă necesită cazul acuzativ cu prepoziția pentru (fare) Controlul verbelor corespunde și cu aceasta: plătiți tariful, dar plătiți banii pentru tarif Dar în aproape fiecare troleibuz auzi: „Cetățeni, plătiți biletul!” Această greșeală este luptată de mai mult decât prima generație de luptători pentru corectitudinea și puritatea vorbirii ruse Nu prea înțeleg motivul persistenței sale La urma urmei, „plătiți tariful” sau „plătiți tariful” nu este doar mai corect, ci și mai scurt decât „plătiți tariful” analfabetului! Iar confuzia cu verbele a pune și a pune \ Aceasta este una dintre cele mai ineradicabile greșeli, s-a subliniat încă din secolul al XIX-lea Între timp, continuă să se regăsească atât în vorbirea oamenilor care par a fi destul de alfabetizați, cât și în reclamă (de exemplu, în reclamele televizate pentru scutecele Libero) Totul părea a fi foarte simplu O persoană poate fi îmbrăcată, dar hainele pot fi doar îmbrăcate Mama a îmbrăcat copilul, croitorul a îmbrăcat tot orașul, iarna a acoperit pământul cu zăpadă În ceea ce privește verbul a se pune, se combină cu numele articolelor de îmbrăcăminte: îmbrăcă-te cu pălărie, cizme de pâslă, haină, cravată Puteți pune o cizmă din pâslă doar într-o situație de joc dacă această cizmă din pâslă înlocuiește o păpușă Apoi, desigur, puteți pune atât o haină, cât și o pălărie De ce este această eroare atât de persistentă? De ce nu poate fi corectat în niciun fel și oamenii, inclusiv oameni destul de inteligenți, îi permit din nou și din nou? Motivul pentru aceasta este destul de simplu Alegerea verbului a pune/a pune depinde de substantivul care îl urmează În vorbirea nepregătită (sau, după cum spun lingviștii încă, spontană), pronunțăm mai întâi verbul, iar apoi, trecând la substantiv, ne dăm seama că a fost necesar să alegem altul „A pus pe o pălărie” (Eh, ar fi trebuit să spun „îmbrăcă-te”, dar cuvântul nu este vrăbie Ce se spune se spune!) Și cred, nu fără tristețe, că această greșeală poate fi eradicată doar în textele scrise, dar în vorbirea orală va rămâne Aceeași confuzie este tipică pentru perechea de verbe a împrumuta și a împrumuta CARTE Imprumuta, imprumuta, imprumuta de la cineva A ÎMPRUMUTA Împrumută ceva cuiva Prin urmare, este corect: „Am împrumutat niște bani de la el până sâmbătă* și greșit: * Împrumută-mi niște bani până sâmbătă* Normal: „Împrumutați trei ruble* Incorect: „Am împrumutat trei ruble de la el* În vorbirea colocvială modernă, aceste două verbe nu sunt adesea distinse Puteți citi în manualele despre cultura vorbirii că o astfel de nediscriminare poate provoca înțelegere eronată Într-adevăr, se dovedește că cuvintele sunt folosite în sensuri direct opuse Este o problemă atât de gravă? Cred că nu Cert este că aceste două verbe diferă și în management: împrumuta de la un prieten - împrumută unui prieten Prepoziţia y cu cazul genitiv sau cazul dativ Rezultă că direcția în care se transmite împrumutul este exprimată nu atât de verb, cât de cazul substantivului De aceea confuzia acestor verbe este ineradicabilă Era în secolul al XIX-lea „Îți voi împrumuta cinci mii * (Gogol); „Dacă poți împrumuta cinci ruble pentru mine, atunci voi merge * (Leskov) Adevărat, atât în Gogol, cât și în Leskov, aceste expresii se găsesc în vorbirea personajelor, și nu în discursul autorului Așa că este mai bine pentru noi să facem distincția între aceste verbe: împrumuta - luați, împrumutați - dați Și iată o altă greșeală veche privind managementul Există o sugestie - mulțumesc În aparență, acest cuvânt nu seamănă prea mult cu o prepoziție Mulți oameni cred că prepozițiile sunt doar cuvinte scurte, cum ar fi de la, pe, în, la etc Nu este așa, și asta se învață la școală, dar, din păcate, uităm repede de înțelepciunea școlară În esență, prepoziția mulțumesc în sens diferă puțin de din cauza Dar aceste prepoziții au un management diferit (din cauza a ce, dar datorită a ce) Prepoziţia mulţumesc necesită cazul dativ: „mulţumită măsurilor energetice*, „mulţumită intervenţiei unui prieten*, „mulţumită perseverenţei mele* Apropo, aceeași gestiune (caz dativ) și prepoziții contrar și conform Adică trebuie spus „contrar părerii*, „după legea* Ridică întrebări și forma substantivului dependent cu cuvântul imunitate În vorbirea în direct, se pot auzi atât „imunitate la rujeolă”, cât și „imunitate împotriva rujeolei”, și „imunitate la rujeolă” și „imunitate la rujeolă” Cât de corect? Imunitatea (din latinescul immunitas - eliberare de ceva) este imunitatea organismului la boli sau otrăvuri În consecință, controlul preferat este același cu cuvântul imunitate, adică „imunitate la ceva” (de exemplu, la scarlatina) Cu toate acestea, norma actuală permite de asemenea combinarea cu prepozitia impotriva', imunitate impotriva variolei Combinațiile cu prepoziții pe și de la nu sunt permise Cuvântul imunitate are, de altfel, încă un sens: inviolabilitatea juridică a persoanei Este implementat, de exemplu, în expresii precum „imunitate diplomatică” și „imunitate adjunctă” Este clar că în acest caz nu are sens să vorbim despre ce este pro sau contra această imunitate, iar în acest sens cuvântul este folosit fără adăugare ! II Cum se spune corect: majoritatea elevilor au promovat, promovat sau promovat examenul? Este mai bine să spunem „majoritatea elevilor au promovat ” Nu va fi o greșeală și opțiunea „a predat” Dar în niciun caz nu trebuie să spuneți „predare”, și de ce - puteți citi despre asta în capitolul „La început a fost un cuvânt care suna” (p ) Există greșeli în exprimarea îngrijorării pentru ziua de mâine! Există Cu cuvântul îngrijorare, la fel ca și cu verbul în cauză, trebuie folosită forma cazului instrumental (preocuparea cu ceva, inclusiv mâine) Gestiunea greșită a cazului prepozițional a apărut sub influența analogiei cu expresia incertitudinea despre ziua de mâine Să revenim la cifra de afaceri Mulți oameni își amintesc fraza din „Cartea de plângeri” a lui A P Cehov: „În timp ce mă duceam la această stație și mă uitam la natura prin fereastră, mi-a căzut pălăria” Expresii similare se găsesc adesea astăzi Iată, de exemplu: „Vom asculta acum muzică antică Sub sunetele sale, închizând ochii, sunt imagini din trecut Sau altfel: „Cumpărând un costum direct din depozitul fabricii, te va costa cu douăzeci la sută mai puțin” Ce e amuzant aici? De ce nu ar trebui spus așa? În aceste propoziții există fraze participiale, ceva ca un predicat secundar, care trebuie să se refere la aceeași persoană sau lucru ca și predicatul principal Dacă nu este, atunci există o eroare în propoziție Pălăria nu poate arăta îmbrăcați-vă cu natură, iar imaginile nu își pot închide ochii Aceasta este o greșeală foarte frecventă, întâlnită chiar și printre clasicii literaturii noastre, dar încă inacceptabilă Referirea la clasici pentru a justifica abaterile de la norme este departe de a fi întotdeauna convingătoare Ei chiar au un gerunziu independent, adică un gerunziu care nu are legătură cu subiectul: „Având dreptul de a alege o armă, viața lui era în mâinile mele * (Pușkin); „Trecând pe drumul de întoarcere pentru prima dată în plantația familiară de mesteacăn, capul a început să mi se învârtească și inima a început să-mi bată dintr-o așteptare vagă și dulce * (Turgheniev) Înseamnă asta că poți vorbi și scrie așa? Nu, nu este Ideea aici nu este analfabetismul clasicilor, ci dinamica complexă a normei literare, faptul că într-un text literar alegerea unei forme specifice este determinată de numeroși factori, uneori evazivi Cu alte cuvinte, ceea ce este permis unui romancier este inacceptabil în discursul unui prezentator TV Și iată o altă eroare comună de vorbire asociată cu o altă formă de verb - participiu Participele apar adesea în vorbire nu pe cont propriu, ci împreună cu cuvinte dependente, formând fraze participiale La școală, am fost învățați că frazele participiale care apar după cuvântul care se definește (de exemplu, acesta cu caractere aldine) sunt izolate, adică sunt separate prin virgule Acum spune-mi ce să fac cu turnover-ul participiului într-o astfel de propoziție: „Casa construită la marginea orașului s-a prăbușit” Înainte de a aborda problemele de punctuație, propoziția în sine ar trebui corectată Ar trebui să se dovedească fie „Casa construită la marginea orașului s-a prăbușit” - și atunci este mai bine să faceți fără virgule, fie „Casa construită la marginea orașului s-a prăbușit” - cu virgule obligatorii Nu ar trebui să rupeți turnover-ul participial, strângând cuvântul definit în el Între timp, în vorbirea orală și, uneori, în textele tipărite, expresii precum: Mărfuri cumpărate din magazin O carte scrisă de Tolstoi A fost chemat student la tablă Vedem sportivi care alergă de-a lungul pistei O persoană care cunoaște normele vorbirii literare rusești nu va spune și nu va scrie așa Apropo, el nu va abuza deloc de participi în vorbirea orală Când nu scriem, ci vorbim, este mai firesc să folosim nu fraze participiale, ci propoziții subordonate: Vedem sportivi alergând de-a lungul pistei Cartea scrisă de Tolstoi primul cuvânt a fost Limba există în formă scrisă și orală Și, deși vorbirea scrisă este percepută în mod tradițional în cultura noastră ca mai autoritară, cuvântul care sună este încă primar Omul a vorbit mereu (de când a devenit bărbat), dar scrie - doar câteva milenii Vorbirea sonoră are propriile sale norme și propriile sale dificultăți, pe care noi, obișnuindu-ne să „echivalăm cu modelele clasice”, le uităm uneori Să vorbim despre problemele vorbirii orale, care cel mai adesea începe cu un apel (Hai să ne scufundăm! În armată, unde ordinea de atac este strict reglementată de cartă, nu există dificultăți în acest sens Dar nevoia de a aplica apare și într-un mediu pur civil La urma urmei, aproape orice, chiar și cea mai scurtă conversație, aproape orice discurs începe cu un apel Adevărat, de obicei nu cerem permisiunea prealabilă Dorind să atragem atenția interlocutorului, să-l anunțăm că vrem să spunem ceva, apelăm la el De regulă, nu există dificultăți în acest sens - la urma urmei, cel mai adesea vorbim cu rude, prieteni, cunoscuți, pentru fiecare dintre care avem propriul nostru mod de a ne adresa Numim pe cineva bunică, pe cineva mătușă Katya, pe cineva Sasha, pe cineva Ivan Alexandrovici Suntem obișnuiți cu faptul că în recurs se folosește forma de caz nominativ, adică, de exemplu, cuvântul prieten arată și sună la fel în expresii precum „ascultă, prietene” și „prietenul a venit” Dar nu a fost întotdeauna așa În limba rusă veche exista o formă specială a așa-numitului caz vocativ, special concepută pentru adrese În acest caz, prietene Forme separate ale cazului vocativ sunt cunoscute și de contemporanii noștri: tată, Domnul, Dumnezeu, bătrân („De ce ai nevoie, bătrâne?”), Vladyko (așa se adresează ei) episcopi) Aceste forme nu trebuie niciodată folosite ca nominativ sau în alt caz decât vocativ Uneori trebuie nu numai să auzi, ci și să citești: „Vladyka a spus**, „era un bătrân care stătea acolo”, „era un om deștept” Această utilizare a formei vocative produce o impresie grea Vorbitorul sau scriitorul pare să vrea să se exprime solid, ca pe vremuri, dar se dovedește că este pur și simplu analfabet Acum nu avem o formă vocativă în limba noastră, cu excepția formelor colocviale de adresare din substantive de prima declinare precum mame, tătici, Vass, Zin, pronunțate cu o intonație caracteristică, ca în cântecul lui Vysotsky „Talking at the TV” ”: „O, Van, uită-te la acrobații ,”; „Tu, Zin, te întâlnești cu grosolănie ” Astfel de forme sunt potrivite numai atunci când comunici între rude Desigur, ele nu ar trebui considerate un caz separat Și totuși, deși limba rusă a scăpat de cazul vocativ, nu toți contemporanii noștri sunt capabili să înceapă o conversație fără să încalce normele limbii literare și să respecte cerințele etichetei vorbirii Cum să te adresezi audienței? Tovarăși? Lord? Cetăţeni? Colegi? Prieteni? Fratilor? Războinici? Însoțitori? Desigur, natura recursului depinde de componența audienței Dacă este format din colegi, atunci de ce nu colegi? Dacă îi considerați tovarăși pe cei prezenți, sau dacă vorbiți la o întâlnire comunistă, atunci de ce nu tovarăși? Dacă sunteți pe partea romantică, de ce nu frați sau chiar frați și surori? Deci, în mod neașteptat pentru toată lumea, Stalin s-a adresat poporului sovietic în primele zile de război, iar aceste cuvinte i-au uimit apoi pe ascultători În ultimii ani, ne-am obișnuit treptat cu adresa „Doamne!”, care, aparent, va fi percepută în curând de aproape toți vorbitorii de limbă rusă ca fiind absolut normală și neutră din punct de vedere stilistic Se auzi deseori: „Doamnelor și domnilor!” E mai bine să nu spui asta Aceasta este o hârtie de calc nereușită, de exemplu traducere literală a englezei Englezii "Ladies and gentlemeni" și francezii "Mesdames et messieurs!" atunci când se adresează unui public de sexe diferite sunt inevitabile, deoarece doamnele nu sunt incluse în numărul de domni, iar doamna nu poate fi numită în niciun caz monsieur În rusă, cuvântul domn este în egală măsură corelat cu formele de singular domnul și stăpâna „Doamna” este inclusă în numărul de „masteri” în același mod în care elevele sunt incluse în numărul de elevi Cum să contactezi un străin? Auzim adesea că în rusă acest lucru este aproape imposibil De fapt, apelurile ca un tip, o fată sunt departe de a fi întotdeauna bune, nu poți numi pe toată lumea un bărbat tânăr (destul de un recurs normativ), dar un bărbat și o femeie sunt pur și simplu monstruoși Doamna răspândită nu este cu mult mai bună Cetăţean şi cetăţean sună acum prea miliţia Scriitorul Vladimir Soloukhin a încercat să introducă în limba rusă modernă Doamnelor si domnilor cuvintele domnule și doamnă Unii au ținut cont de aceste recomandări Totuși, încearcă să vorbești așa cu cineva de pe stradă Aproape sigur vei fi privit cu surprindere Ce sa fac? Este logic să ne amintim încă o dată de ce sunt necesare contestații Ah, pentru a atrage atenția unui potențial interlocutor, pentru a stabili contactul cu el? Dacă acest lucru este adevărat și dacă ne adresăm și unui străin, atunci în aproape toate cazurile merită să ne cerem scuze Străinul nostru, desigur, are niște treburi ale lui, grijile lui, propriile lui gânduri, iar noi ne întoarcem la el, ceea ce înseamnă că îl tulburăm într-un fel sau altul „Îmi pare rău” sau „scuzați-mă, vă rog” se dovedește a fi nu doar o formulă de scuze, ci și o modalitate de a atrage atenția, adică înlocuiește recursul — Scuză-mă, cobori la următoarea oprire? — Scuză-mă, te rog, cât este ceasul? Desigur, este mai ușor să contactați o persoană cunoscută Totul depinde de cât de familiar îți este, cât de aproape este Regula aici este cea mai simplă: chemați o persoană așa cum dorește să fie numită Dacă, atunci când se întâlnește, își spune pe nume, asta înseamnă că așa te poți adresa lui Dacă își strigă doar numele de familie, încearcă să-și găsească orientarea și află-i prenumele și al doilea nume Forma naturală a adresei rusești către un interlocutor familiar adult este adresa după nume și patronimic „Domnul Ivanov” nu este cu adevărat mai bun decât „tovarășul” sau Lord „cetăţean” Ivanov Și apoi atât a doua cât și a treia sugerează o situație de comunicare foarte formală, în care vorbitorii se distanțează în mod conștient unul de celălalt Pe de altă parte, nu este neobișnuit ca prietenii apropiați să se numească unul pe altul pe nume de familie, dar în acest caz avem un fel de joc de vorbire Străinii se descurcă fără patronimici, iar acest lucru îi încurcă pe unii dintre compatrioții noștri Li se pare că este mai bine în rusă fără patronim De ce nu sunt ar trebui să știu numele tatălui interlocutorului meu? Da, pentru că în rusă se obișnuiește Fiecare limbă are propriul său sistem de convenții de etichetă O englezoaică sau o franțuzoaică, de exemplu, poate fi politicoasă doar pentru a afla dinainte dacă este căsătorită Depinde de De aici o vom numi doamnă sau domnișoară, doamnă sau mademoiselle Acest lucru este acceptat, așa s-a întâmplat istoric, dar, Desigur, totul se poate schimba în timp Forma adresei depinde de limba de comunicare Vorbind engleză sau germană, este o prostie să ceri să fii numit după prenume și patronimic, dar nu este nimic nefiresc în faptul că un străin, aflat într-un mediu de limbă rusă și vorbind rusă, poate dobândi un patronim Renumitul lingvist Jan Nechislav Baudouin de Courtenay era polonez (deși cu nume de familie francez), dar în timp ce lucra la Kazan și Sankt Petersburg, el a fost numit Ivan Alexandrovici %ze-ito despre "n^a of>eîuH" Ce înseamnă ortografie, toată lumea știe Mult mai puțin cunoscută este doctrina adiacentă acesteia - ortoepy, deși greșelile de ortografie nu sunt mai puțin frecvente decât greșelile de ortografie și pot ruina o reputație și mai repede Deci, dacă ortografia este tradusă literal din greacă ca „ortografie”, atunci cuvântul despre r-f o e p și i ar putea, dacă se dorește, să fie tradus ca „ortodoxie” sau „ortodoxie” (Ca să fiu sincer, nimeni nu pare să fi tradus în acest fel până acum și mulțumesc lui Dumnezeu ) Dacă ne întoarcem la dicționarul de cuvinte străine, vom găsi acolo următoarea interpretare: ORTOEPIE O secțiune de fonetică care studiază și reglementează normele de pronunție literară Reguli de pronunție literară Să dăm dreptul de a se angaja în ortoepie în primul sens specialiștilor, să trecem la al doilea sens Deci, ortoepia se referă exclusiv la sunet, nu la vorbirea scrisă Prin urmare, înainte de a vorbi despre reguli ortoepice specifice, să ne gândim dacă toate trăsăturile pronunției sunt reflectate în scrisoare Xofaiio ffanduzam! Există limbi în lume, stresul în care este supus unor reguli simple și stricte De exemplu, franceza Prin urmare, dacă dăm peste numele unui francez sau numele unui oraș din Franța, subliniem, fără ezitare, ultima silabă: Balzac, Voltaire, Paris, Marsilia Nimic mai dificil decât ungurii și cehii În limbile lor, accentul cade întotdeauna pe prima silabă De asemenea, polonezii nu sunt foarte dificili Accentul este întotdeauna pe a doua silabă de la sfârșitul cuvântului În ciuda faptului că engleza este acum predată foarte larg, mulți oameni din anumite motive, contrar dovezilor, cred că în cuvintele englezești accentul cade pe prima silabă Acest lucru este adesea adevărat, dar nu întotdeauna În cuvântul rus, accentul este liber - poate cădea pe orice silabă Mai rău, este și mobil, adică în același cuvânt se poate mișca: mână – mână, cap – cap, vbdit – led Asta nu înseamnă că stresul rusesc nu are legi - ele există, doar foarte complexe Studiul acestor legi este realizat de o disciplină lingvistică specială, știința accentului - accentologia Accentologii sunt aproape întotdeauna destul de capabili să ne explice istoric de ce s-a întâmplat ca accentul dintr-un cuvânt să cadă pe o anumită silabă Din păcate, pentru a înțelege aceste explicații, trebuie mai întâi să obțină o studii superioare filologice Dar chiar dacă înțelegem totul, este puțin probabil ca acest lucru să ne ajute cu o siguranță sută la sută să subliniem corect cuvântul care ne-a atras primul atenția în formă tipărită A mai rămas un singur lucru: să asculți cuvintele oamenilor a căror autoritate în ochii tăi este fără îndoială Pot fi artiști, cranici, profesori, jurnaliști radio, în general, orice oameni cu un discurs bun Sunt de acord că, oricât de perfect este propriul nostru discurs, suntem întotdeauna capabili distinge între vorbirea bună și vorbirea proastă Chiar și reprezentanții acestor profesii respectabile nu sunt atât de rar legați de limbă, și atunci exemplul lor, desigur, nu ar trebui urmat Dar există și dicționare Această carte nu este în niciun caz un substitut pentru un dicționar, totuși voi enumera aici câteva dintre cuvintele care sunt deseori subliniate greșit Este posibil ca în unele dintre aceste cuvinte norma ortoepică să se schimbe în timp, dar trăim astăzi, nu mâine APEL În formele timpului prezent (viitor) ale verbelor a chema (a chema), accentul ar trebui să cadă pe final: el mă cheamă, va suna mâine BERBEC (caz de gen - berbec) Acest cuvânt vechi înseamnă berbec Din punct de vedere istoric, are aceeași rădăcină ca și cuvântul oaie În vorbirea modernă, cuvântul apare doar ca nume al constelației zodiacale și este scris, respectiv, cu majusculă: Berbec Acest lucru nu afectează stresul, deși chiar și astrologii pronunță adesea incorect cuvântul PREVIZUALIZARE Accentul pus pe „și *” în acest cuvânt este tipic pentru vorbirea infractorilor și parțial pentru oficialii de aplicare a legii, dar asta nu înseamnă că exemplul lor ar trebui urmat PIALA Accentul eronat pe a doua silabă a apărut, aparent, sub influența cuvintelor fial, violet ZESTRE Acest substantiv nu trebuie confundat cu participiul zestre mier „un dar bogat”, ci „semnificația acordată cuvintelor sale * PROLbG și PRbLOG Acestea sunt două cuvinte diferite Prolbg - partea introductivă a unei opere literare (și uneori muzicale) Prologul este unul dintre genurile literaturii ruse antice, o colecție care conține viețile sfinților RUBARBĂ Plantă erbacee comestibilă, folosită și în medicină În cazuri indirecte, stresul cade pe finalul: rubarbă, rubarbă UCRAINEAN „Noaptea ucraineană liniștită” a lui Pușkin, dar un astfel de accent este depășit Nu tot ce este legat de stres poate fi înțeles Dar vă puteți aminti-™: Apostrof Catalbg Catarsis cu arahide Cauciuc răsfățat Pamper Quarter Ghicitorul Colossus Flint scump Conducta de gaz Lombt Marketing în timpul liber Intenția eretică Jaluzelele Încep boală de invidiat Necrologul Cork Angro Destupa platb Sfeclă Prună Tort, tbrta, ras Hvbya Petiţie chiuretă Măcriș Expert Pentru a oferi în această carte o idee despre tiparele de accent rusesc în verbe este o sarcină imposibilă pentru mine În plus, nu ar trebui să vorbim despre legi ferme, ci despre tendințele predominante în limba rusă modernă Voi da ca exemplu câteva reguli (din păcate, cu excepții) referitoare la stresul mobil în formele verbelor la timpul trecut: La formele neutru și de plural accentul coincide cu accentul formei masculine, și nu femininul: a trăit, a trăit, a trăit, dar a trăit Această regulă ne ajută să punem accentul corect, de exemplu, în propoziția „În casă erau (nu locuiau) douăzeci de oameni * Accentul pe terminația la genul feminin al verbelor cu prefixe corespunde adesea accentului pe prefix sub alte forme: ocupat - ocupat, a început - a început, blocat - blocat Accentul pus pe particula -sya la timpul masculin trecut sugerează că în alte forme ale timpului trecut, accentul este pus pe final: a început - a început, a început, a început Treaba se complică și mai mult de faptul că în memoria noastră trăiesc texte poetice, în care se fixează un accent care diferă de cel modern Renunț la vechea răzbunare Am renunțat la gânduri mândre, - citim în „Demonul” lui Lermontov, dar acum, în afara contextului lui Lermontov, nu se poate spune decât „renunțat” În general, singurul sfat care poate fi dat este neoriginal: căutați în dicționar Cum se spune corect „preț” sau „preț”? În cea de-a treia ediție a Marii Enciclopedii Sovietice, este dată versiunea prețului, în Marele Dicționar explicativ al limbii ruse - ambele opțiuni Acest cuvânt a intrat în uz în masă doar în ultimii ani (în astfel de expresii, de exemplu, ca politica de prețuri) Nu are sens să dai acum recomandări stricte despre stres Să vedem ce accent predomină Uneori poți auzi că un sfert face parte din oraș, iar un sfert este o parte a anului E adevărat? În discursul profesional-birocratic, se poate auzi, de exemplu, „în primul trimestru” (adică în lunile ianuarie, februarie și martie), dar norma literară cere ca cuvântul trimestru în toate semnificațiile sale să aibă un accent pe al doilea silabă Este general acceptat că există de litere în alfabetul rus Cu toate acestea, dacă ne întoarcem la dicționare în care cuvintele sunt aranjate în ordine alfabetică, vom vedea că „e” și „ё” nu sunt considerate litere separate în ele Nici „ё” nu este folosit ca index: atunci când numerele de telefon constau dintr-o literă și cifre, atunci litera „e” a fost imediat urmată de „zh” În textele scrise, punctele peste „ё” nu sunt adesea puse Această poziție semi-privată a literei „ё” corespunde prezenței variantelor de vorbire În vorbirea contemporanilor noștri, puteți auzi un nou-născut (corect) și un nou-născut (greșit) Litera „ё” denotă o combinație de sunete [j] și [o] sau sunetul [o] după o consoană moale În acest sens, este similar cu literele „e”, „u”, „ya”, care au semnificații sonore similare Este clar că litera „ё” este necesară pentru limba rusă modernă Cu toate acestea, nu a fost întotdeauna cazul În slavona veche și în rusă veche, în locul „ё” modern, au scris și au spus „e” Apoi, pe baza limbii ruse în sine, „e” accentuat înaintea consoanelor dure s-a transformat în „ё” A fost mesteacăn - a devenit mesteacăn, a fost in - a devenit in etc Apropo, tocmai pentru că acest proces a atins doar sunetul de percuție, litera *ё" se găsește în rusă modernă doar sub stres Vă puteți întreba de ce cuvântul pădure nu s-a transformat într-o pădure, iar cuvântul prânz în prânz Și de ce spunem nu bufet, ci bufet? Faptul este că în cuvintele pădure și prânz nu a existat odată deloc sunetul care este notat cu litera „e” Dacă ne uităm la textele publicate înainte de , vom constata că aceste cuvinte au fost scrise prin „yat”: obd, ls În secolul al XIX-lea, această scrisoare a fost scrisă pur și simplu conform tradiției, denota același sunet ca și litera „e” Dar în acele zile în care legea fonetică descrisă era în vigoare, scrisoarea însemna un fonem independent Prin urmare, tranziția nu a avut loc Ei bine, cuvântul bufet a venit în limba noastră din franceză după ce legea a încetat să mai existe Până la sfârșitul secolului al XVIII-lea, norma scrisă a fost ghidată, însă, nu de pronunția vie, ci de tradiția slavonă bisericească Pronunțarea lui „ё” nu a fost permisă în cuvintele de stil înalt Acest lucru se vede clar în textele poetice din secolul al XVIII-lea - începutul secolului al XIX-lea În multe dintre ele, pronunția „e” este susținută de rima: Oh, zilele tale sunt binecuvântate, îndrăznește acum încurajat (Lomonosov) Te-am iubit în tăcere, fără speranță, Acum cu timiditate, acum cu gelozie; Te-am iubit atât de primordial, atât de tandru, Cum să-ți dea Dumnezeu să fii iubit de alții (Pușkin) Bukya „ё” a apărut pentru prima dată în textul rus în În almanahul „Aonides” în cuvântul lacrimi Este în general acceptat că a fost inventat de Nikolai Mihailovici Karamzin, un scriitor și istoric celebru El este Apropo, el a introdus liniuța semnului de punctuație în uz pe scară largă Deci, litera „e”, desigur, este necesară Dar totul sa întâmplat din punct de vedere istoric ca sensul său specific să fie exprimat nu printr-o diferență de stil, ci printr-un semn superscript (sau, după cum se spune, diacritice), două puncte Se pare că cuvintele care conțin literele „e” și „ё”, le putem citi corect cu voce tare numai dacă aceste cuvinte ne sunt bine cunoscute Dar cum rămâne cu, de exemplu, numele străinilor? Am ridicat sau Gvozdev? Lomtev sau Lomtev? Aceste nume de familie apar în ambele variante Scriitorul Yuri Olesha a fost numit foarte des ca și cum ar exista puncte deasupra „e” în numele său de familie Drept urmare, s-a întors de la Olesha la Alyosha Apropo, jucătorului de șah Alexander Alekhine chiar nu-i plăcea să fie numit Alekhine Mulți oameni îl numesc în mod greșit pe sculptorul S T Konenkov Konenkov sau îl stabilesc pe Mihail Sholokhov în satul Veshenskaya - a trăit în Veshenskaya Și nu numai cu numele sunt neînțelegeri Cum ar trebui să se spună: tutelă sau tutelă, manevră sau manevră, gheață neagră sau gheață neagră, grenadier sau grenadier? Celebrul cântec al lui Bulat Okudzhava „Adio copacului de Anul Nou” conținea inițial următoarele versuri: Și rafinat, ca privighetoarele, Ardenți, ca grenadierii, De ce-și ascund iubiții tăi mâinile de încredere? Rima grenadiers - boyfriends însemna că cuvântul grenadiers se pronunța și cu „yo”: grenadiers Apoi, se pare, autorul și-a amintit cum sună cuvântul grenadier în conformitate cu norma literară și a înlocuit această rima cu alta: grenadiers - cavaleri Dacă nu folosim literele „yo”, nu vom putea niciodată să decidem cum să citim cuvintele beretă, cer, totul fără context Într-un cuvânt, litera „e” este foarte necesară La un moment dat, au încercat să introducă litera „yo” cu forța Prin ordinul Comisarului Poporului pentru Educație din decembrie În , a fost introdusă ortografia obligatorie „ё * la școală și au fost adoptate instrucțiunile corespunzătoare pentru tipărire Nici nu știu cum s-a întâmplat, dar în timp totul a revenit la normal, „ё” a rămas doar în manualele școlare Oamenii zilei pun două puncte peste scrisoare Nu știu cum se va arăta soarta ulterioară a acestei scrisori lipsite de drepturi, dar sunt sigur că încă merită să urmezi norma literară în pronunția cuvintelor care conțin „e” - „e” îndoielnic Prin urmare, consider că este necesar să dau aici o listă de cuvinte: moașă, dar sportiv obstetrician înșelătorie stropi de gheață albicioasă și albicioasă, dar grenadier de gheață bilios și bilios faringe batjocură vânzător naș, dar procesiune preot, dar preot manevra muschetar simultan și prostii simultane și prostii tutela peșteră criptă modern filler ridge driver despre ceva: dar în vorbirea modernă La radio, într-o recenzie a ziarelor noi, un jurnalist spunea „depășit fără speranță” Este corect? Desigur că nu În Pușkin - „fără speranță”, ar trebui să se spună „fără speranță” Numerele în cuvinte De ce este totul atât de dificil cu un accent? Multe sunt determinate de faptul că accentele în textele scrise nu sunt de obicei indicate Dacă citim doar cuvântul (și nu auzim), atunci este foarte ușor să ne obișnuim cu stresul, care ni se pare firesc, dar de fapt este nenormativ Așa este și cu cifrele Într-un text scris, ele sunt cel mai adesea reprezentate prin numere, iar numărul nu spune nimic despre imaginea sonoră a cuvântului corespunzător Putem citi aceeași figură în moduri complet diferite și chiar în limbi diferite Numerele nu sunt semne sonore, ca literele, ci semantice, așa-numitele ideograme, precum semnele rutiere sau caracterele chinezești Dificultățile cu numerele încep literalmente de la zero Într-adevăr, cum ar trebui să se numească această cifră: zero sau zero? Cum se formează un adjectiv din acest cuvânt? Numele cifrei corespunzătoare este zero Forma zero este acum considerată ca fiind învechită, deși este acceptabilă în expresii precum „zero absolut”, de exemplu Se obișnuiește să se spună: „zero punct, cinci zecimi”, „zero ore”, „meciul s-a încheiat cu un scor volum zero-zero”, „apelează zero unu în caz de incendiu” Acest lucru, însă, se aplică doar formei de caz nominativ În cazuri indirecte, nu numai acceptabile, ci chiar preferate sunt formele formate din opțiunea zero: „sub zero”, „se apropie de zero”, „de la zero la infinit”, deși utilizarea formei „de la zero”, „sub zero” ” nu este, de asemenea, considerată o eroare În ceea ce privește adjectivul, atunci (cel puțin deocamdată) singura formă corectă este varianta cu „y” - zero Totuși, este mult mai dificil să faci față nu cu zero, ci cu numere compuse lungi Încercați să refuzați numărul Ce ar trebui să avem în vedere atunci când facem aceasta sarcină nu cea mai interesantă, dar totuși utilă? În primul rând, o regulă simplă: la declinul numerelor cardinale compuse, toate elementele trebuie refuzate Este puțin probabil să fii nevoit să folosești astfel de forme greoaie în vorbirea orală, dar greșelile sunt făcute în cazuri mult mai simple Acum încercați să scrieți nu în cifre, ci în cuvinte: „ verste din Petersburg” Mulți dintre studenții mei au făcut aceeași greșeală în acest exercițiu, dar între timp ar fi corect: „o mie nouăzeci și opt de verste din Petersburg” Există dificultăți cu un alt tip de numerale - cu ordinale Auzim adesea cuvinte ciudate la radio și televiziune, precum „ ” și chiar „înainte de ” Deci nu numai oamenii de stat, ci chiar și jurnaliştii, radiodifuzorii, Dar aici se aplică o regulă foarte simplă și naturală: numai în numerele ordinale compuse ultimul element: două mii trei, în anul două mii două sute treizeci și cinci Totul este scris separat și doar ultimul cuvânt este schimbat Originea acestei erori este clară Limba rusă are astfel de adjective complexe, uneori foarte lungi, a căror prima parte este un număr, iar a doua este o desemnare a unei măsuri de greutate, timp, distanță etc : douăzeci și trei de grame, două mii de ani, cinci sute optzeci de kilometri Sincer să fiu, mi se pare că e mai bine să te abțin de la a forma cuvinte cu totul nesfârșite de acest fel La urma urmei, poți spune întotdeauna în loc de „stejar de două sute optzeci și cinci de ani”: „un stejar care are două sute optzeci și cinci de ani” Deci, multe formează numere ordinale compuse ca cuvinte compuse Se fac și greșeli în utilizarea acestor adjective complexe Faptul este că numeralul cantitativ din compoziția lor ar trebui să fie sub forma cazului genitiv Noi spunem „doi ani” și nu „doi ani”, și deci „douăzeci și doi de ani”, „trei sute cincizeci și doi de ani”, dar nu „trei sute cincizeci și doi de ani”, așa cum se spune adesea Adevărat, cuvântul mie din aceste adjective este format nu prin sfârșitul cazului genitiv, ci prin vocala standard de legătură -e-: „vechi de o mie de ani”, „vechi de mii de cinci sute de ani” • unsprezece Cum se combină cifra douăzeci și trei cu substantivul zi? Răspunsul este simplu și trist: în niciun caz Ai putea spune trei zile Dar cifra douăzeci și trei nu există în rusă Nu vom spune „douăzeci și trei de soldați” Trei soldați, dar douăzeci și trei de soldați În plus, nu poți spune „douăzeci și trei de zile” Se pare că, dacă trebuie să indicăm perioada potrivită, atunci putem spune „douăzeci și trei de zile”, „aproximativ douăzeci și trei de zile” Numiți un cuvânt rusesc care are doar două forme de caz Puteți numi chiar nu unul, ci două astfel de cuvinte: acestea sunt numere o sută și jumătate și o sută și jumătate În toate cazurile, cu excepția nominativului și acuzativului, au aceleași forme: o sută și jumătate, o sută și jumătate Ce înseamnă cuvintele jumătate de treime, jumătate de sută cincizeci, găsite în monumentele scrise antice? Pentru a face față acestor cifre, este logic să ne amintim de cel mai familiar unu și jumătate (se întoarce la „etajul al doilea- pa”, adică jumătate din a doua) și o sută și jumătate (jumătate din a doua sută) Dacă ne uităm acum la cuvântul jumătate-trei-thyasta, îl traducem prin „jumătate de treime sută”, care este Jumătate de șaizeci este jumătate de șaizeci, adică O altă modalitate de a răspunde la această întrebare este să o căutați intr-un dictionar De exemplu, în Dicționarul în mai multe volume al limbii ruse din secolele XI-XVII, publicat de Academia de Științe Vorbim cum scriem sau cum vorbim? Din copilărie ne-am obișnuit cu ideea că buna vorbire rusă este, în primul rând, vorbirea clasicilor literaturii ruse, ceea ce înseamnă că ar trebui să învățăm să vorbim exact după aceste tipare Dar este posibil? Poate o persoană să vorbească așa cum scrie? Și e chiar atât de bun? Discursul scris sau public este un discurs pregătit, gândit și construit dinainte Mai întâi gândim, ne formulăm gândurile, apoi scriem Înainte de a urca la amvon sau la tribună, o persoană responsabilă se va gândi ce și cum intenționează să spună Limbajul vorbit este construit diferit Gândul primește formă verbală direct în vorbire Se întâmplă că nu putem găsi imediat un cuvânt, o formulare exactă pentru gândurile și sentimentele noastre, iar apoi diverse „cuvinte parazite”, tot felul de „uh”, „mmm”, „bine” apar în vorbire, „ca să spunem așa” , „acesta este cel mai mult”, „aici”, „parcă”, etc Destul de des se aude plângeri despre încălcarea regulilor vorbirii indirecte Ca, chiar și foarte respectați, oamenii educați nu vor să se supună acestor reguli, iar la radio se aude constant ceva de genul: „A spus că nu pot face asta” (în loc de „ că nu poate face acest") Într-adevăr, astfel de construcții cu greu decorează vorbirea noastră Dar încă nu cred că acesta este un fenomen nou în vorbire Cert este că în vorbirea orală spontană, adică în vorbirea nepregătită, trecerea constantă a registrelor de la vorbirea directă la vorbirea indirectă a fost întotdeauna prezentă În ultimii zece ani, discursurile în direct, nepregătite, au fost auzite în emisiunile de radio și televiziune mult mai des decât înainte Este clar că atunci când s-a difuzat doar lectura pe hârtie, mai mult, a fost revizuită, editată și aprobată în repetate rânduri, nu am auzit asta la radio Dar este imposibil să ceri oamenilor să vorbească mereu ca și cum ar fi scris Este necesar să se urmeze designul corect al vorbirii indirecte, dar în combinație cu intonația colocvială vie, astfel de erori sunt aparent inevitabile Imaginează-ți: începi o propoziție ing din construcția vorbirii indirecte „a spus că ”, și apoi deci brusc nu doar să repetă cuvintele altora, ci să înfățișeze vorbitorul După cuvântul ce va fi o scurtă ezitare, apoi va urma un discurs direct normal: „A spus că “ Nu-mi plac aceste romane tabloide! Aceeași inevitabilitate este, din păcate, cuvinte parazitare Recent, mulți au acordat atenție utilizării pe scară largă a cuvântului, așa cum ar fi Cu toții înțelegem bine că acest cuvânt în întrebuințarea sa normativă exprimă o comparație condiționat ipotetică, ca la Tyutchev: Iubesc o furtună la începutul lunii mai, Când primul tunet de primăvară, Ca și cum se zbătește și se joacă, Bubui pe cerul albastru În vorbirea colocvială, pare să indice inexactitatea formulării, că expresia aleasă nu corespunde în totalitate cu gândurile vorbitorului În esență, același lucru înseamnă o întorsătură mai lungă dacă pot să spun așa sau doar să spun așa Răspândirea parazitară a acestui cuvânt, se pare, provine din dorința vorbitorului de a se elibera de responsabilitatea pentru inexactitatea vorbirii: a spus „parcă” și, prin urmare, parcă, și-a cerut scuze pentru neglijență Repertoriul cuvintelor parazite se schimbă, poate mai repede decât multe alte straturi de vocabular „Vezi”, „înțelegi”, „pe cazul meu” Ceva dispare, dar apare ceva nou Aceste cuvinte parazite, persecutate de toată lumea, joacă totuși un rol cert și uneori destul de semnificativ în construcția vorbirii orale Uneori marchează începutul sau sfârșitul discursului („deci”, „aici”), uneori îl lasă pe ascultător să înțeleagă că remarca nu este finalizată, că vorbitorul vrea să spună altceva (chiar și o vocală întinsă poate exprima acest lucru), uneori servesc un fel de scop de etichetă, ajută la menținerea contactului cu interlocutorul, iar interlocutorii uneori acordă o importanță considerabilă acestor cuvinte Iată un exemplu clasic: Bobchinsky — Eh! îi spun lui Piotr Ivanovici Dobcinski Nu, Piotr Ivanovici, eu am spus: „Eh!” Bobchinsky Mai întâi ai spus, apoi am spus — Eh! am spus noi cu Piotr Ivanovici Este aproape imposibil să faci fără astfel de cuvinte în vorbirea orală Asta nu înseamnă că nu ar trebui să te lupți cu toate aceste „parcă” Trebuie neapărat să lupți Dar scopul nu ar trebui să fie acela de a exclude din vorbire tot ceea ce ni se pare inutil la prima vedere, ci de a ne asigura că astfel de elemente nesemnificative nu aglomerează vorbirea Un cuvânt devine „parazit” atunci când îndepărtează alte cuvinte Putem sugera celor care și-au dat seama că abuzează de acest „ca și cum”, să încerce să înlocuiască acest cuvânt pentru început cu altul La urma urmei, dacă un școlar sau un elev spune că nu a venit la clasă pentru că „părea să fie bolnav”, atunci acest lucru sună comic Este mai bine să spun așa În general, o creștere bruscă a frecvenței unui cuvânt în vorbirea altora este un semnal de pericol De îndată ce observați că cuvântul începe să-și extindă domeniul de aplicare, merită să vă opriți și să vă gândiți Acum, de exemplu, cuvântul este folosit suficient și în loc de mai degrabă, și chiar în loc de foarte Între timp, acest cuvânt se corelează întotdeauna cu scopul prezent în subtext, scopul Destul pentru ce? Destul - cât este nevoie De aceea expresii precum „destul de bătrân”, „destul de sărac” sună ridicol în afara contextului, dar în context pot fi justificate: destul de bătrân pentru a fi considerat patriarh, suficient de sărac pentru a primi asistență materială Așa că atunci când ai „destul” pe limbă, gândește-te dacă este mai bine să spui „frumoasă” sau „foarte” Un cuvânt devine cuvânt când îi cresc dinți și începe să-și devoreze frații Ce este greșit, de exemplu, în cuvântul ușor în sensul „fără dificultate”? Cu toate acestea, dacă absoarbe întreaga serie sinonimică dacă începe să fie folosit în loc de un simplu da afirmativ, atunci acest lucru este deja trist Sau dezgustător Dorința naturală de a diversifica vorbirea ar trebui să fie încă limitată de o singură cerință strictă: ar trebui să rostiți numai acele cuvinte al căror sens îl înțelegeți bine La urma urmei, cuvintele din argo nu sunt rele în sine Este foarte posibil să ne imaginăm o persoană cu un discurs bogat și variat, care uneori, pentru un anumit scop stilistic, folosește cuvinte din argo Ele devin un semn al lipsei de cultură a vorbirii în cazul în care indică nu diversitatea dicționarului, ci limitările acestuia Cu alte cuvinte, dacă o persoană folosește uneori cuvântul cool (sau, înfricoșător pentru a spune, cool) în sensul „bun”, atunci nu este nimic de care să vă faceți griji Mai rău este dacă în același timp nu cunoaște alte cuvinte care exprimă o evaluare pozitivă badia? Orice regulă, orice lege poate fi încălcată nu numai din ignoranță, ci și destul de deliberat Nici normele vorbirii literare nu sunt întotdeauna încălcate din greșeală Se întâmplă ca vorbitorul să știe să vorbească și să vorbească în mod deliberat incorect În vorbirea informală, acest lucru se întâmplă foarte des Iată una dintre cele mai tipice situații Nepotul meu mic a spus la un moment dat „pakusta” în loc de „varză”, „bamigot” în loc de „behemoth” În urma lui, adulții au început uneori să folosească astfel de cuvinte Doar pentru că părea amuzant Nepotul a crescut, a învățat să pronunțe corect aceste cuvinte, dar adulții, nu, nu, da și vor spune: „Trebuie să cumpărăm pakusty” Astfel de cuvinte familiare, „copilărești” se găsesc în orice familie Se dovedește că una și aceeași expresie poate fi o amăgire conștiincioasă la o persoană și un joc, o glumă la alta Cercetătorii vorbirii colocviale consideră acest tip de încălcare conștientă a normelor drept una dintre varietățile jocului de limbaj Iată ce este scris într-o carte serioasă: „Când joacă, vorbitorul nu poate să-și pună nicio sarcină semnificativă, cu excepția uneia: să nu fie plictisitor, să mărească ușurința comunicării, să se distreze pe sine și pe interlocutor și să exprime el însuși neobișnuit Dar jocul de limbaj poate fi legat și de conținutul vorbirii: poate servi pentru o transmitere mai precisă și mai subtilă a gândirii Și, în sfârșit, un joc de limbaj poate avea un caracter pictural - servește pentru a imita o persoană ale cărei cuvinte sunt transmise de vorbitor sau pentru a vizualiza situația vorbirii ”(Discurs colocvial rus M , ) Multe tehnici de joc lingvistic se bazează pe alterarea formei fonetice a unui cuvânt De regulă, nu există nimic spiritual în aceste „glume fonetice” Sunt foarte modesti Incluzându-le în discursul său, vorbitorul subliniază încă o dată ușurința, relaxarea situației: „Toată lumea este aici Poți vorbi cum vrei și despre orice ” Aceasta poate poate exista o permutare a sunetelor sau silabelor într-un cuvânt: pakusta, bendyazh-ka, monoee (în loc de maioneză), merkanduyu: utilizarea sunetelor introduse: sypasibo, ky-rasavitsa; încălcarea legilor alternanței consoanelor - pronunțare diligentă, „ortografică”: izvo[zch] ik, arbu[s], sau chiar deliberată: „Stau gândindu-mă”; stres greșit: „Ia pirbzhki”, „Pune acești papuci”, etc Poate cea mai comună metodă a unui astfel de joc - mască de vorbire O persoană vorbește ca cineva - un vizitator din sat, o doamnă lisp, un birocrat, un copil, un străin Foarte des, de exemplu, în vorbirea destul de inteligentă există cazuri de inflexiune a cuvintelor invariabile: „Unde ai o idee bună să stai aici?”, „Să trecem la metru?” Se pare că primul care a acordat atenție acestei trăsături a discursului nostru modern a fost scriitorul Boris Timofeev, autorul cărții „Vorbim corect?” El, se pare, a fost primul care a numit acest fenomen un joc de limbaj În ultimii ani, cuvântul banter a devenit larg răspândit, ceea ce nu îmi place deloc, dar poate fi considerat totuși un fel de termen Așadar, gluma este o formă de comunicare în mod deliberat frivolă, sugerând că interlocutorul nostru fie nu înțelege că facem prostul - și atunci el însuși va fi subiectul ridicolului, fie că ne va susține jocul - și atunci vom primi satisfacție reciprocă, pur și simplu imaginându-ne, care ar putea fi reacția unui străin la vorbăria noastră O formă tipică de bătaie de joc este utilizarea de formule tradiționale sau standard într-o zonă nepotrivită pentru ei, cum ar fi limbajul instrucțiunilor de utilizare a hârtiei igieniste sau limba protocolului oficial pentru declarațiile de dragoste Îmi amintesc că în urmă cu câțiva ani, telespectatorii s-au distrat foarte mult când Serghei Sholokhov și Serghei Kuryokhin s-au certat mult timp în fața camerei că Lenin este o ciupercă Acest fenomen, spre deosebire de cuvânt, nu este deloc nou Odată, în prima treime a secolului al XIX-lea, un francez a publicat o carte fermecătoare în care părea să demonstreze destul de serios că Napoleon nu era o persoană reală, ci un personaj mitologic Atenție: în vorbirea unei persoane, neregula indică o stăpânire insuficientă a normei literare, iar la cealaltă, că face prostul Deja pe acest un motiv simplu este evitarea acestui tip de distracție în discursul public sau într-o conversație cu o persoană necunoscută Și nu este vorba doar de distorsiunea fonetică a cuvintelor, ci și de încălcarea altor reguli Noi toti de exemplu, știm că numele de familie feminine care se termină într-o consoană și care nu conțin sufixe familiale standard rusești nu se schimbă nici în cazuri, nici în numere (în special, nume de familie precum Panasyuk) În vorbirea obișnuită, acest lucru este încă posibil - ca o glumă fără pretenții, ca un joc În discursul public, același sună extrem de nepoliticos și insultător Recent, în Duma de Stat, o doamnă deputată a declarat că televiziunea „plânge tot felul de masyukov” Numele de familie al jurnalistei Elena Masyuk a fost folosit ca substantiv comun și, în plus, era încă masculin Avem în fața noastră un caz foarte tipic de ceea ce se numește exprimare neparlamentară Aici nu ar trebui să vorbim despre cultura vorbirii, ci mai degrabă despre cultura generală, despre buna reproducere Normele culturii vorbirii diferă pentru vorbirea obișnuită de zi cu zi și pentru vorbirea publică Ceea ce vă puteți permite într-o conversație cu un prieten poate fi complet inacceptabil într-o situație mai formală Și, în general, deși aceste distracții lingvistice pot fi foarte dulci și destul de potrivite, merită totuși să ne amintim pericolul real ca „mască de vorbire” să se aducă în „portretul nostru lingvistic” (și lingviștii au un astfel de termen) Și atunci un străin se poate întreba dacă vorbește cu un ignorant Și de ce avem nevoie de asta? în loc de postfață: să încercăm să compunem Mlioteka După ce a citit sau cel puțin a derulat această carte până la sfârșit, cititorul înțelege bine că subiectul culturii vorbirii ruse nu s-a epuizat deloc Dar dacă dorim să putem găsi răspunsuri la toate întrebările legate de acest subiect? Este clar că aceste răspunsuri sunt undeva, dar nu se va dovedi că va trebui să pierdem ani în căutarea lor pentru o viață deja nu prea lungă? Nu cred că este atât de trist Cu cunoștințe în materie, biblioteca selectată ne va ajuta să facem față, dacă nu cu toate dificultățile lingvistice, atunci cu majoritatea Nu este necesar ca toate aceste cărți să fie pe raftul casei tale, pentru că există și biblioteci Să încercăm să alcătuim o listă de cărți, realizând în același timp că nu ar trebui să fie concepută pentru filologi Aceasta înseamnă că cărțile care necesită o pregătire specială nu vor fi incluse în el În primul rând, ar trebui să vorbim, desigur, despre dicționare ^ Ce cuvinte se numesc tolev? Nevoia de dicționare apare la o persoană în copilărie La urma urmei, este atât de firesc și simplu: nu-i încurcă pe bătrâni cu întrebări nesfârșite, ci pur și simplu caută în dicționar Chiar trebuie să știi care dintre ele Din păcate, nu există un astfel de dicționar care să aibă toate răspunsurile Prin urmare, la întrebarea „O persoană are nevoie de multe dicționare?” se poate răspunde foarte decisiv: „Cu cât mai multe, cu atât mai bine!” Această carte este dedicată culturii vorbirii ruse și, prin urmare, are sens să vorbim în primul rând despre acele dicționare care descriu limba, adică despre dicționare lingvistice Cele mai importante dicționare lingvistice sunt cele explicative Cuvântul explicativ corespunde în acest caz verbului a interpreta, adică a explica, a interpreta Un dicționar explicativ este un dicționar care conține interpretări ale semnificațiilor cuvintelor Aceste dicționare ar trebui să fie deosebite de cele enciclopedice, care descriu nu atât limba, cât și lumea din jurul nostru Dicționarul explicativ vorbește despre semnificațiile cuvintelor, iar cel enciclopedic vorbește despre lucruri, fenomene, instituții sociale, oameni Granița dintre aceste tipuri de dicționare este granița între competența lingvistică și cunoașterea lumii Cuvântul enciclopedie, care este de origine greacă, poate fi tradus în rusă aproximativ ca un „cerc al cunoașterii” În practică, însă, este foarte dificil să se facă o distincție clară între informațiile lingvistice și cele enciclopedice Dicționarele de dicționare explicative și enciclopedice diferă foarte mult Nu vom găsi verbe în enciclopedii, vom găsi adjective doar ca parte a frazelor În general, cuvântul majuscul (negru) al dicționarului enciclopedic este un substantiv sau o frază nominală în cazul nominativ Așa sunt desemnate obiectele care formează lumea Dicționarul explicativ conține cuvinte din toate părțile vorbirii Dar, pe de altă parte, nu vom găsi nume proprii în dicționarul explicativ De ce? Pentru că aceste cuvinte nu denotă concepte În dicționarul explicativ aflăm ce trăsături trebuie să aibă un obiect pentru a fi numit un cuvânt sau altul Cum, de exemplu, să distingem o jachetă de o redingotă Și cum să-l disting pe Ivan de Peter? În general, acest subiect este amplu și interesant Mai mult, nu se limitează la discuții generale Am vorbit deja despre multe cazuri specifice ale relației dintre enciclopedic și lingvistic, despre cum se corelează cultura generală și cultura vorbirii, în această carte Mi se pare că informațiile enciclopedice ar trebui incluse mai îndrăznețe în dicționarele explicative, așa cum se face în noul „Dicționar explicativ mare al limbii ruse” La urma urmei, o persoană, care caută într-un dicționar, dorește adesea nu numai să afle sensul, ci și să învețe cum să folosească cuvântul Și acest lucru nu este întotdeauna posibil dacă te bazezi doar pe o scurtă interpretare DICȚIONARE EXPLICATIVE RUSE Compilatorii dicționarelor explicative moderne ale limbii ruse se bazează pe o tradiție îndelungată Primul dicționar explicativ mare al limbii ruse a fost Dicționarul Academiei Ruse Prima sa ediție a fost finalizată în , a doua în Acesta este dicționarul despre care vorbește Pușkin: Și văd, îmi cer scuze, Că stilul meu sărac ar fi oricum mult mai puțin colorat Cu cuvinte străine, Deși m-am uitat pe vremuri în Dicționarul Academic Întocmit la mijlocul secolului al XIX-lea, academicul „Dicționarul limbilor slavone bisericești și rusă” purta un normativ personaj, spre deosebire de celălalt - „Dicționar explicativ al Marii Limbi Ruse Vie” de V I Dahl, larg cunoscut până în zilele noastre Un alt „Dicționar al limbii ruse” academic a fost publicat între și în ediții separate, cu participarea celor mai importanți lingviști ruși, dar nu a fost finalizat niciodată Acest dicționar a fost supus celei mai severe critici ideologice” și chiar și fișa de card pe baza căreia a fost întocmit a fost supus curățării În , a fost finalizată prima ediție a Dicționarului explicativ al limbii ruse în patru volume, editată de D N Ushakov Dintre toate dicționarele sovietice, acesta îmi place cel mai mult, deși, desigur, oamenii pot avea gusturi diferite Din până în , a fost publicat Dicționarul academic al limbii literare ruse moderne în șaptesprezece volume - cel mai mare dintre dicționarele explicative ruse completate Este prescurtat ca Big Academic Dictionary - BAS Există și Micul Dicționar Academic (MAS) - un dicționar în patru volume editat de A P Evgenyeva (finalizat în ) Noul BAS iese acum Ar trebui să fie cel puțin douăzeci de volume, dar până acum am văzut doar patru În , a fost publicată prima ediție a Dicționarului limbii ruse a lui S I Ozhegov În viitor, au apărut multe alte ediții ale acestui dicționar - ultima cu două nume pe copertă: S I Ozhegov și N Yu Shvedova În , editura Norint din Sankt Petersburg a publicat Marele Dicționar explicativ al limbii ruse, editat de S A Kuznetsov, pregătit de Institutul de Cercetări Lingvistice al Academiei Ruse de Științe Desigur, aceste dicționare nu epuizează lista dicționarelor explicative rusești Acestea sunt doar cele mai mari și mai autorizate publicații Încă cred că fiecare persoană care vorbește limba rusă ar trebui să aibă cel puțin unul dintre aceste dicționare pe raftul său Este clar că cărțile în mai multe volume sunt concepute pentru specialiști, dar un singur volum poate fi găsit în orice casă Dicționarele frazeologice și dicționarele de cuvinte străine sunt varietăți de dicționare explicative Și pe lângă dicționare explicative, mai există și dicționare etimologice, istorice, ortografice, ortoepice, bilingve, dicționare de sinonime, antonime, omonime, paronime (adică cuvinte cu sunet asemănător) și multe altele Prin urmare, unele secțiuni ale bibliotecii noastre încep cu dicționare ale subiectului corespunzător ce merita proіitat? DESPRE LIMBAJ CA FENOMEN SI LIMBILE LUMII Kondratov A M Țara oamenilor este țara limbilor M , Cartea este scrisă de unul dintre cei mai buni popularizatori interni ai lingvisticii, și nu numai a lingvisticii Merită să acordați atenție altor cărți semnate pe numele lui Alexandru Mihailovici Kondratov, cunoscut în vremea lui și sub pseudonimul amuzant Sandy Konrad Norman B Yu Fundamentele lingvisticii: manual pentru elevii de liceu Minsk, Acesta este, desigur, un manual, dar, spre deosebire de multe altele, combină profunzimea conținutului științific cu inteligența și eleganța stilului Plungyan V A De ce sunt limbile atât de diferite? M , , Autorul spune cât de diferit, dar cu aceeași perfecțiune, limbile lumii descriu lumea Cartea este concepută în primul rând pentru școlari, dar reflectă cele mai moderne idei științifice despre limbă Sakharny L V La secretele gândirii și cuvântului M „ L V Sakharny a fost specialist în psiholingvistică, o disciplină științifică care s-a format la intersecția dintre lingvistică și psihologie Având în vedere că limbajul există în mintea noastră, nu ar trebui să fim surprinși de câte lucruri interesante ne dezvăluie această știință în limbaj Folsom F O carte despre limbaj M O introducere populară și distractivă în știința limbajului pentru adolescenți Cu toate acestea, adulții vor găsi și o mulțime de lucruri interesante în carte Cartea autoarei americane este superb tradusă, cu material rusesc interesant adăugat CĂRȚI DE ȘTIINȚĂ POPULARE DESPRE LIMBA RUSĂ ȘI CULTURA LIMBĂRII RUSE Gal N Ya Cuvânt viu și mort: Din experiența unui traducător și editor a -a ed M , Este ușor de imaginat cu ce dificultăți se confruntă un traducător în munca sa Cel mai surprinzător lucru este că aceste dificultăți sunt asociate în primul rând cu limba maternă, și nu cu una străină Golovin B N Cum să vorbiți corect: Note despre cultura vorbirii ruse a -a ed M , Autorul, un lingvist binecunoscut, nu numai că ia în considerare erorile tipice de vorbire, dar discută și principiile standardizării vorbirii ruse Goldin V E Discurs și etichetă M , Eticheta este un sistem de reguli de conduită acceptat în societate Cartea vorbește despre acele aspecte ale acesteia care sunt asociate cu vorbirea, cu limbajul Cartea lui N I Formanovskaya este, de asemenea, dedicată aceluiași subiect (vezi mai jos) Krysin L P Limbajul în societatea modernă M , Limba este un fenomen social Se dovedește că din această teză simplă rezultă concluzii foarte complicate și extrem de interesante Rise O V La cuvântul stând pe ceas M „ Din prefața editorului: „Această carte este despre lupta pentru acuratețea cuvântului tipărit, despre cum și de ce apar erori în cărți, reviste, ziare; în ce condiţii se reduce pericolul apariţiei lor, prin ce mijloace pot fi eradicate* Timofeev B N Vorbim corect Notele scriitorului ed a II-a L , B N Timofeev nu era lingvist, era avocat și scriitor, o persoană care avea un sentiment subtil pentru limba sa maternă și nu voia să suporte ceea ce, în opinia sa, această limbă a stricat Citind o carte, s-ar putea să nu fii întotdeauna de acord cu autorul, dar totuși te gândești la asta Uspensky L V Un cuvânt despre cuvinte L , (și alte ed ) Aceasta este probabil cea mai faimoasă dintre cărțile populare despre limba rusă Formanovskaya NI Eticheta vorbirii și cultura comunicării M , Chukovsky K I Alive as life: Despre limba rusă M „ (și alte ed ) K I Chukovsky și-a văzut scopul în a-l învăța pe cititor să se gândească „la frumusețile, ciudateniile și principiile” vorbirii lor native Cartea nu este deloc depășită MANUALE ȘI MANUALE DESPRE CULTURA GRAVĂRII RUSE Golovin BN Fundamentele culturii vorbirii M , Golovina E D Cuvinte distincte: Cazuri dificile de utilizare a cuvintelor rusești moderne: Director expres Kirov, Golub I B , Rosenthal D E Secretele vorbirii bune M " Cultura discursului parlamentar M , Cartea include un „Manual deputatului”, care reflectă dificultățile cu care se confruntă cel mai adesea politicienii noștri Cultura vorbirii ruse: Manual pentru universități / Ed L K Graudina și E N Shiryaev M , Rosenthal D E Stilistica practică a limbii ruse M , (și alte ed ) Manualul Vuzovsky, care este cel mai complet ghid al culturii scrisului rusesc Sluzhevskaya T L Lecții de literatură rusă: Atelier despre cultura vorbirii SPb , Cel mai bun (cel puțin, după părerea mea) manual pentru exersarea culturii vorbirii la școală DESPRE NORME DE PRONUNȚIE LITERARĂ Dicționar ortoepic al limbii ruse: pronunție, accent, forme gramaticale / Ed R I Avanesova a -a ed M , (și alte ed ) Cel mai complet set de reguli pentru pronunția cuvintelor rusești Avanesov R I pronunția literară rusă a -a ed M , Verbitskaya L A Să vorbim corect M , Descrierea normelor ortoepiei moderne în versiunile Moscova și Sankt Petersburg DESPRE ORIGINEA ŞI ISTORIA CUVINTELOR RUSE Din istoria cuvintelor rusești: manual dicționar M , Această carte mică conține, în ordine alfabetică, eseuri despre originea câtorva zeci de cuvinte rusești Luate împreună, ele oferă o idee despre cum s-a format vocabularul limbii noastre Kazansky B V În lumea cuvintelor L , Povești populare fascinante despre cuvintele rusești scrise de un filolog profesionist Otkupshchikov Yu V La originile cuvântului a -a czd M , O introducere populară în știința originii cuvintelor - etimologie Fasmer M Dicționar etimologic al limbii ruse În vol M , (și alte ed ) Unul dintre dicționarele etimologice autorizate ale limbii ruse, conceput, însă, nu numai pentru lingviști profesioniști Chernykh P Ya Dicționar istoric-etimologic al limbii ruse moderne M , În acest dicționar puteți găsi informații nu numai despre originea cuvintelor, ci și despre istoria lor, despre modul în care cuvintele au intrat în limba rusă, cum s-au schimbat forma și conținutul lor PE NUMELE PROPRIE Gorbachevich K S , Khablo E P De ce sunt numite așa? SPb , (și alte ed ) Cel mai bun ghid pentru numele orașelor din Sankt Petersburg Nikonov V A Nume și societate M , O monografie științifică solidă dedicată numelor umane, dar în același timp scrisă într-un limbaj destul de accesibil Petrovsky N A Dicționar de nume de persoane rusești M , (și alte ed ) În acest dicționar, puteți afla despre originea numelor, cum să formați un patronimic dintr-un nume, despre formele diminutive ale unui nume Nu există nimic în ele despre proprietățile mistice ale numelor, dar acest lucru, cred, este cel mai bun Dicţionar toponimic şcolar Pospelov E M M , În acest dicționar veți găsi o mulțime de informații interesante despre originea denumirilor geografice Dicționar Superanskaya A V al numelor personale rusești M , Unbegaun B O nume de familie rusești a -a ed M , Un student din Sankt Petersburg, un rezident al Insulei Vasilyevsky, un ofițer al Armatei Albe, un membru al Rezistenței, un prizonier al unui lagăr de concentrare fascist, un profesor la Universitatea Oxford B O Unbegaun a scris o carte uimitoare despre numele de familie rusești Uspensky L V Tu și numele tău Cea mai populară carte rusă despre originea numelor umane și viețile lor DESPRE CUVINTE STRĂINE Dicționar de cuvinte străine M , (și alte ed ) Dicționar modern de cuvinte străine SPb , Krysin L P Dicționar explicativ de cuvinte străine M , Primul dicționar filologic de cuvinte străine Informațiile despre cuvinte sunt oferite într-o formă mai completă decât în dicționarele obișnuite de cuvinte străine Yushmanov NV Elemente de terminologie internațională: Dicționar-carte de referință M , Pentru acest mic ghid, vezi pagina Krysin P Cuvinte străine în limba rusă modernă M , Despre istoria pătrunderii cuvintelor străine în limba rusă și despre mecanismele dezvoltării lor de către limba rusă DESPRE UNITĂȚI FRASEOLOGICE PROVERBE ȘI „CUVINTE CUVINTE” Dicționar frazeologic al limbii ruse / Ed A I Molotkova M , (și alte ed ) Cel mai complet dicționar de expresii frazeologice stabile ale limbii ruse Aiyukin N S , Ashukina M G Cuvinte înaripate a -a ed M , În această carte de referință populară, puteți găsi informații despre originea și utilizarea expresiilor care au intrat în discursul nostru din surse literare Babichev N T , Borovsky Ya M Dicționar de cuvinte latine înaripate a -a ed M , Babkin A M , Shendetsov V V Dicționar de expresii străine și cuvinte folosite în rusă fără traducere a -a ed L , - Cartea - În literatura rusă (inclusiv literatura clasică), cuvintele și expresiile în limbi străine nu sunt folosite atât de rar - latină, franceză, germană, engleză, italiană etc Nu toți cititorii vorbesc fluent toate limbile, ceea ce înseamnă că astfel de un vocabular Dushenko K V Dicționar de citate moderne M , Iată ce scrie pe pagina de titlu: * de citate și expresii ambulante din secolul XX, sursele lor, autori, datare Jukov V P Dicționar de proverbe și zicători rusești Ed a -a, Moscova, Este logic să vă referiți la acest dicționar dacă nu vă puteți aminti imediat un proverb, dacă aveți nevoie de un proverb pe o anumită temă, dacă doriți să înțelegeți sensul unui proverb și să clarificați în ce cazuri este potrivit Maksimov S M Cuvinte înaripate M , ; a -a ed M , Despre cuvintele și expresiile care au pătruns în graiul nostru din viața populară, în special, cele care au apărut în anumite împrejurări istorice Mikhelson M I Gândirea și vorbirea rusă: Propri și străin: Experiența frazeologiei ruse: Culegere de cuvinte și alegorii figurate SPb , - T - ; ediții noi: M , și Sankt Petersburg, O lucrare clasică, deși ușor depășită Mokienko V M În adâncul proverbului M , Mokienko V M De la Avos la Yat: Un manual al idiomurilor rusești SPb , Acestea și alte cărți ale lui V M Mokienko sunt dedicate originii expresiilor frazeologice În căutarea răspunsurilor, autorul trebuie să se bazeze pe materialul bogat al dialectelor ruse și al limbilor slave înrudite Felitsyna V P , Prokhorov Yu E Proverbe, proverbe și expresii rusești: Dicționar de lingvistică a -a ed M , Această carte este destinată în principal străinilor care studiază limba rusă, dar cititorul rus va găsi și o mulțime de lucruri interesante în ea DICTIONARE DE SINONIME Alexandrova E Dicționar de sinonime ale limbii ruse M , Dicționarul sinonimic rus Gorbachevich K S SPb , Jukov V P , Sidorenko M I , Shklyarov V T Dicționar de sinonime frazeologice ale limbii ruse M , Dicționar de sinonime ale limbii ruse În volume / Ed A P Evghenieva L , - indica cuvinte, despre care este posibil/ clar să știm care este interesant și util, dacă paginile indicate sunt deschise Alarmism Alimentare Aleluia Amin Apocalipsa Aprobat Armyak Arkhaluk Episcop Akhineya Băcănie Bard Mediocritate Blagovest Mulțumiri Sticla Voucher Vantuz GBP Cina Carte de vizită Virtual Stație Contrar Duminică Portar Timp bio Vulgar Gastronomie Glasnost Carne de vită Domni Umanitar uman Doamnelor (n domnilor) Devalorizare Dever Denominație Piele Dogmă Suficient Mărturisitor Evanghelia Epitrahelion Prostii Împrumută ticălos prevestire Iconografie Zi de naștere Imunitate Inflație Incident Cum ar Vacanțe Cartuș Klepsydra Bărbat Dovezi compromițătoare Compromis Calculator Constatare Coral Cafea Lavsan Ușor Lexicon Lel Lukomorye Mentality Mentality Mental Metro Metropolitan Mizgir Bot Carne Echipat Ignorant Ignorant Săptămâna Nylon ! Lovitură puternică ! Nou-născut Nominalizat Nominalizat Nostalgia Farmecul Obinyak Obdait Rochie Împrumut Oligarh Ombudsman Plată Orlets Panagia Paradigma Passeismul Gramofonul Patriarhia Mai mult decât aspirații Personalia Perturbarea Plata O jumătate de plată O sută și jumătate Roșie W Novice N Vulgar Ensign Precedent Pros Vira Pros Imprimanta Raut Realia Vorbire Robot Craciun Rugina Rustam Rustovka Craciunul Craciunul Săptămâna Mi-e dor / Dicţionar Consiliul / Consiliul Economic Conform Sos Speculativ Meci Banter/ / O sută de ori Adâncime Sumy Rosie Trezvon Turist Turist Tufta derogatoriu Freebie Freeloader Charisma Chimera Templul Biserica Regele Chekist Soc Cumnatul Ecranul Exclusiv Software Epicenter / Escalator Escalare Limba Yakhont Klubkov P A K Vă rog să vorbiți corect - Sankt Petersburg: Noript, - p : ill ISBN - - -X În această carte, autorul macină o poveste interesantă cu cititorul despre vorbirea rusă modernă Care este cel mai bun mod de a exprima o idee unui strat? Kai nu poate fi vorbit cum este posibil? Cartea analizează cele mai frecvente greșeli din vorbirea noastră de zi cu zi și identifică cauzele acestora În plus, cartea face predicții despre cum se va dezvolta limba noastră adică despre cum vom vorbi în noul secol și noul mileniu" „Remarci dureroase * despre discursul nostru cotidian * perle , găsite în discursurile personalităților publice, în mass-media, în reclamă, nu numai că vor amuza cititor, dar vă va încuraja să urmăriți cu atenție propriile cuvinte Cartea se adresează celei mai largi game de cititori UDC cupe VORBI VĂ ROG DREAPTA Redactor N R Liberman Redactor artistic V A Nozdrin Redactor tehnic M P Shafrova Corector Yu P Andreikov Aspect computer N V Lukyanova, E A Shashkova Set T Yu Tatyanicheva, A R Shafigullina Pregătire tehnologică A P Golovanov, V I Kozlova ID K- (M) din Semnat şi ştampilat Form i X '/,^ Garin gura *Kіmp i -Li i ikva* U<L el l IO ON Uch and id l Circulaţie f i Ordinul K" CJSC * Іoriііt" , Saiki Psіerburi str Mira Oіnem 'n iiro cu r despre tinere di nuіi g icoane în ФІУІ „I st і і uliii curte Мііиісіері ін і Federația Rusă în chestiuni de pechaіi, cu greu mă bucur că papa іtslishі p srs / k sh mass communications CaiiKt Peіsrburi, Ik іlot cue tip 